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Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en funcionamiento.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de machine in gebruik neemt.

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt fer ibrugtagning.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

MafdoTe pe mpoooyxr To eyXEiSIo 0dNyIwY AEIToupYiag, TPOToU BECETE TO pnXavnua o€ AeiToupyia.
Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natanéno preberite priloZena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpepn nyckaHe Ha ypena B feliCTBIE MONA MPOYeTETE BHMATENHO MHCTPYKLMATA 3a 13MON3BaHe.
Va rugam s cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

isletime almadan énce kullanma kilavuzunu dikkatlice okuyun.

Przed przystapieniem do uruchomienia prosimy o dokfadne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi.
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Technische Daten

Ribrwerk | GRW 1400

Artikel-Nr. 58046
Anschluss & 230V ~ 50 Hz
Max. Leistung = 1400 W
Leerlaufdrehzahl (1) 0-760 min™'
Ruhrer-Aufnahme M14
Durchmesser Mischaufsatz max. 140 mm
Schutzklasse @ [
Schutzart IP20
Max. Mischvolumen ) 65|
Gewicht & 4,52 kg
Gerduschangaben

Schallleistungspegel L, 100 db (A)
Gemessen nach EN 60745; Unsicherheit K= 3 dB (A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsangaben

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745
Gemessener Schwingungswerta, | 1,695 m/s®

Unsicherheit K= 1,5 m/s?

WARNUNG: Der tatsdchliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung
vom angegebenen Wert unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.

Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Fiir eine genaue Abschédtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in
denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsablaufe.

Sie die Betriebsanleitung aufmerk-

2 @ Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Bestimmungsgemﬁse Verwendung

sam gelesen und verstanden haben. Das Riihrwerk darf ausschlieBlich verwendet werden
Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und zum Anriihren von Putz, Mortel, Kleber oder Farbe.
dem richtigen Gebrauch des Gerates vertraut.
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten /N Das Gerit darf nicht verwendet werden als
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwor- Bohrmaschine oder als Antrieb fiir weitere Gerite
tungsvoll gegeniiber anderen Personen. z.B. zum Polieren, Schleifen, Schérfen, Gravieren
Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfalle oder mit entsprechenden Vorsatzen.
Gefahren gegeniiber Dritten.
Das Gerdt darf nur von Personen betrieben Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungs-
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. gemdl \{erwendet werden. Bei Nlchtl.oeac_'ht'ung
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugend- der Bestimmungen, aus deq allgemein 9U|t'99n
licher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Vorsghrlften sowie den Bestimmungen aus d.leser
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit Anleitung, kann der Hersteller fir Schaden nicht
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt. verantwortlich gemacht werden.

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.
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Restrisiken
Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller
Sicherheitsbestimmungen, konnen noch Restrisiken
bestehen.
+ Quetschgefahr
Durch Kontakt mit dem drehenden Riihrwerk
« Schnittverletzungen
Durch Hineingreifen in das drehende Rithrwerk
+ Gehorschadigungen
Léngerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des lau-

fenden Geréts kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Gehorschutz tragen!

+ Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat tiber langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsge-
maR gefiihrt und gewertet wird.

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung konnen

auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende
Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4, Art der Verletzungen
Symbole

A WARNUNG/ACHTUNG!
WARNUNG - Zur Verringerung eines Ver-
letzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.
Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!
Atemschutz tragen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Fir die Mischung von z. B. Mortel, Spach-
telmassen, Zement, Putz, Kalk, Beton,
Estrich, usw...

5y

@]

Fiir die Mischung von z. B. Kleber, Lacken,
% | Farben, usw...

c € CE Symbol

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
—

o |

missen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Sicherheitshinweise fiir Riihrwerke

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zulassig.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere
wahrend der Benutzung des Gerits fern.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes
Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine Schutzbrille
und Gehérschutz!

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschadlich und sollte nicht in den Kérper gelan-
gen. Staubabsaugung verwenden und zusétzlich
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, da
diese von sich bewegenden Teilen erfasst werden
konnen. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie
barfu8 gehen oder offene Sandalen tragen.

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das
Gerét sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat
nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug
blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung
des Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kdnnen sein::

- Verkanten

« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der
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Maschine fernhalten. Kabel immer nach hinten von
der Maschine wegftihren.

A\ Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme
samtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgéngig
sind.

/\ Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es
beschddigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und
beschédigte Teile aus.

Benutzen Sie das Gert nicht in der Nahe von ent-
ziindbaren Fliissigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Arbeitsanweisung

/\ Nicht in das laufende Riihrwerk (rotierendes
Mischwerkzeug) greifen.

Halten Sie beim Arbeiten das Gerat mit beiden Han-
den und mit Abstand vom eigenen Korper gut fest.
Vermeiden Sie Spritzer! Arbeiten Sie mit niedriger
Drehzahl, wenn das Riihrgerat in das Mischgut einge-
taucht, bzw. herausgenommen wird.

Die im Lieferumfang enthaltenen Riihraufsétze eig-

nen sich fiir Mischmaterialien mit schwerer und zaher

Konsistenz: z.B. Mortel, Spachtelmassen, Zement,

Putz, Kalk, Beton, Estrich, usw.

« Waéhrend des Mischens die Drehzahl erh6hen. Fiih-
ren Sie das Riihrgerat so lange durch das Mischgut
bis es vollsténdig durchgemischt ist. Beachten Sie
die Verarbeitungsvorschriften der Hersteller.

« Nicht mit niedriger Drehzahl im Dauerbetrieb arbei-
ten. Das flihrt zu einer Uberlastung/Uberhitzung
des Motors.

Wartung

/\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Gerat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Maschine, insbesonders Liftungsschlitze, stets sauber
halten. Geratekérper niemals mit Wasser abspritzen!
Kunststoffe nicht mit Losemittel, entziindlichen oder
giftigen Flussigkeiten reinigen. Zum Reinigen nur ein
feuchtes Tuch benutzen.

Reinigen Sie nach jeder Benutzung die Riihrwerke
griindlich.

Achtung! Wenn die Anschlussleitung dieses Gerétes
beschédigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerét kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unfdllen und Verletzungen fiihren.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerdt bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung".

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschd-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar.

Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreis-
lauf spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkom-
men.

Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie moglich.




Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Be-
notigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir Ihnen schnell und unbirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um lhr
Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen
benétigen wir die Seriennummer sowie Artikelnum-
mer und Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem
Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben,
tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Gerét optimal geschitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.
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Technical Data

| Mixerunit | GRW 1400

Art.No

Service connection
Max. Power

Idle speed (1)

Stirrer clamping

Max. stirring extension diameter
Protection class
Degree of protection
Max. stirring volume
Weight

Noise details

Sound power level L,

58046
& 230V ~50 Hz
= 1400 W
0-760 min!

M14

140 mm

[

@ IP 20
65|

{ 452kg
é

100 db (A)

Measured according to EN 60745; Uncertainty K=3 dB (A)

Wear ear protectors!
Vibration details

Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN 60745

Vibration value measured a,
Uncertainty K= 1,5 m/s?

1,695 m/s’

WARNING: The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and
may increase above the level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of exposure.

An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down
or when it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total

working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Read and understand the operating
A instructions before using the
appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

Persons over 16 years of age can only work on the
appliance. An exception includes youngsters trained
in order to reach knowledge under supervision

of the trainer during occupational education.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The stirrer may only be used to stir plaster, mortar,
glue or paint.

/A The device must not be used as a drill or drive
for any other device, e.g. for polishing, grinding,
sharpening, engraving with special adapters.

Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations
in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.
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Residual risks

Even when the device is used properly and all safety
regulations are complied with, there still may be
some residual risks.

« Risk of crushing
Contact with the rotating stirrer

« Cutting injury
When touching the rotating stirrer

+ Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

- Damage to health arising from vibrations to hand
and arms if the device is used for a long time or if
the device is not guided and evaluated properly.

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure

Apply the first aid adequate to the injury and get
qualified medical assistance as quickly as possible.
Protect the injured person from more accidents and
calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid
kit. It is essential to replace any used material in the
first-aid kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site

2 Accident type

3. Number of injured persons
4 Injury type(s)

Symbols

WARNING/CAUTION!

WARNING - Read the operating instruc-
tions to reduce the risk of injury.

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Wear a respirator!

Unplug the machine before any work
onit.

For a mixture of e.g. mortar, grouts, ce-
ment, whitewash, concrete, screed, etc.

For a mixture of e.g. glues, varnishes,
paints, etc.

FIEIC VIO e

c E CE marking

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to

appropriate collection centres.

WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Safety information for agitators

/\ Operation is only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

Keep children and other persons including animals in
a safe distance when using the appliance.

Wear suitable work clothing such as sturdy shoes with
non-slip sole, safety glasses and hearing protection!

The dust produced when using this tool may be
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a dust
absorption system and wear a suitable dust protec-
tion mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g.
with a vacuum cleaner.

Do not wear loose clothing or jewels as they could get
caught by the rotating parts. Do not use the device
when you go barefoot or wear open sandals.

Please turn the device immediately off when the
tool used gets blocked! Do not turn the device on
again when the tool is still blocked. This could cause
bounce back with a high reaction moment. Deter-
mine and remove the cause of the blocking of the
tool used while respecting the safety instructions.
Possible causes include::

+ Jamming

« Overload of power tools

Do not reach into the running device.

Always keep the connection cable from the working
area of the device. Always guide the cable back-
wards, away from the device!
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/\ Checkall screw and plug-in connections and
protective equipment if firm and tightened
properly and whether all moving parts are
running smooth whenever the appliance is to be
put into operation.

/\ The appliance must not be used if damaged
or safety equipment is defective. Replace any
worn-out and damaged parts.

Do not use the device near flammable liquids or
gases. Risk of fire and explosion in case of short
circuit.

Work instructions

/\ Do not reach into the rotating mixer (rotating
stirrer).

Hold the device firmly with two hands and away from

your body.

Avoid splashing! Work with low revolutions when im-

mersing or removing the mixed to / from the mixture

being stirred.

The stirring extensions included in the supply are

suitable for stirred materials with heavier and tougher

consistency: e.g. mortar, grouts, cement, plaster,
whitewash, concrete, screed, etc.

« Increase the revolutions when stirring. Run the mi-
xer in the mixture being stirrer until it is completely
mixed. Follow the processing instructions of the
manufacturer.

+ Do not work with low revolutions in continuous
operation. This would lead to engine overload /
overheating.

Maintenance

A\ Unplug the machine before any work on it.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
Keep the device, in particular the air vents, clean at all
times. Never spray water on the device body!

Do not clean the plastics with solvents, flammable or
toxic fluids. For cleaning, use a damp cloth only.

After each use, clean the stirring mechanism properly.

Caution! If the power cord of the appliance gets
damaged, it must be replaced by the manufacturer or
its customer service or a similarly qualified person to
avoid danger.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of
pictograms on the device or packaging. Description
of the pictograms is given in ,Identification” chapter.

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage during
transport. Packaging materials are usually selected
according to their effect on environment and disposal
methods and can therefore be recycled.

Returning of the packaging back to circulation saves
resources and costs for packaging disposal.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be
dangerous for children. Risk of suffocation!

Keep these parts of the packaging out of reach of
children and dispose as soon as possible.

Service

Any technical questions? Complaint? Do you need
spare parts or operation manual?

Go to our website www.guede.com and the section
Service will help you quickly and without bureau-
cracy. Please, help us to help you. In order to identify
your device in case of complaint, please indicate serial
number, order number and year of manufacture. All
information is available on the product label. To have
all information always at hand, put them down.

Serial number:
Order number:

Year of manufacture:

Phone: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.




FRANCAIS

Caractéristiques Techniques

D GRW 1400

N°de commande 58046
Alimentation & 230V ~ 50 Hz
Puissance max. = 1400 W
Nombre de tours lors de la marche a vide (1) 0-760 min"!
Fixation du mélangeur M14
Diametre maximal de I'embout de mélange 140 mm
Type de protection Il
Degré de protection @ IP20
Volume maximal de mélange 65|
Poids Q 4,52kg
Données relatives au bruit &

Niveau d'intensité acoustique L, 100db (A)

Mesuré selon EN 60745; Incertitude K= 3 dB (A)
Portez une protection auditive!
Données relatives aux vibrations

Valeurs totales d'oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de fagon correspondante

EN 60745
Valeur mesurée des vibrations A
Incertitude K= 1,5 m/s?

1,695 m/s®

AVERTISSEMENT: Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en

fonction du type et du mode d‘utilisation .

Le niveau des vibrations peut étre utilisé pour la comparaison mutuelle des appareils électriques.
Convient également pour I'examen préalable de la charge par vibrations.

Pour estimer de maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut égale-
ment tenir compte des temps d‘arrét ou de marche a vide de I'appareil. Cela peut entrainer une réduction
sensible du volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.

Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de l'utilisateur contre les effets des

vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des

mains, organisation du travail.

Lisez attentivement ce mode
A d‘emploi avant la premiére utilisation
de la pompe et assurez-vous de

I'avoir bien compris. Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et l'utilisation correcte de
I'appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité
figurant dans le mode d'emploi. Comportez vous de
facon responsable vis-a-vis d'autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

L'appareil peut étre utilisé uniquement par
des personnes de plus de 16 ans. Exception
faite des adolescents manipulant I'appareil
dans le cadre de I'enseignement professi-
onnel sous la surveillance du formateur.
Sivous avez des doutes en ce qui concerne le

branchement et |'utilisation de I'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

Le mélangeur doit étre utilisé exclusivement pour
mélanger I'enduit, le mortier, la colle ou la peinture.

A\ Il estinterdit dutiliser le dispositif comme
perceuse ou comme commande pour d'autres
dispositifs, par exemple, pour le polissage,
poncage, afflitage, gravure avec adaptateurs
adéquats.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le
but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de non respect des dispositions des regles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode
d’emploi.

13
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Risques résiduels

Malgré I'utilisation correcte et le respect de toutes
les regles de sécurité, des risques résiduels peuvent
subsister.

Risque de contusions

Par le contact avec le mélangeur en rotation.
Blessures par coupure

Par I'introduction des mains dans le mélangeur en
rotation.

« Endommagement de l'audition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager l'audition.
Portez une protection auditive!

Atteinte a la santé résultant des vibrations des
mains et bras en cas d'utilisation prolongée de
I'appareil ou lorsque I'appareil n'est pas correcte-
ment dirigé et évalué.

Malgré le respect de la notice d'utilisation, des risques
résiduels cachés peuvent exister.

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.

Protégez le blessé d'autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d'accident, le lieu de travail
doit étre équipé d'une armoire a pharmacie selon DIN
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement
le matériel pris dans I'armoire a pharmacie. Si vous
appelez les secours, fournissez les renseignements
suivants:

1. Lieu d'accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4 Type de blessure
Symboles

AVERTISSEMENT/ATTENTION!

AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque
de blessures, lisez la notice d'utilisation.

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez un masque respiratoire !

®OI>

Avant de procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la
fiche de la prise.

]
S¥

Pour mélanges tels que mortiers, appréts-
mastics, chaux, béton, etc.

P

E Pour mélanges tels que colles, vernis,
%| peintures, etc.

C € symbole CE

Déposez les appareils électriques ou

électroniques défectueux et/ou destinés

a liquidation au centre de ramassage
mmmmm  COrrespondant.

Avertissement Lisez toutes les consignes et in-
structions de sécurité. Le non respect des consignes
indiquées ci-dessous peuvent engendrer une électro-
cution, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes et instructions de
sécurité pour une utilisation ultérieure.

Consignes de sécurité pour les
agitateurs

/\ Le fonctionnement est autorisé uniquement
avec un disjoncteur différentiel (RCD courant de
défaut maximal 30mA).

Veillez a ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l'utilisation
de l'appareil.

Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures solides avec semelle antidérapante, lunettes de
protection et protection auditive !

La poussiére formée lors du travail est souvent noci-
ve pour la santé, par conséquent, évitez de la respi-
rer. Utilisez un dispositif d'aspiration de poussiéres et
porter en plus un masque de protection approprié.
Eliminez soigneusement les dépots de poussieres, p.
ex. en les aspirant.

Ne portez pas de vétements desserrés ou bijoux pou-
vant s'accrocher aux parties mobiles. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes pieds nus ou en sandales.

Lorsque l'outil utilisé est bloqué, arrétezimmédiate-
ment I'appareil. Ne le remettez pas en marche tant
que l'outil est bloqué, vous pourriez provoquer un
rebond avec un moment de réaction élevé. Trouvez
et supprimez la cause de blocage de l'outil utilisé
tout en respectant les consignes de sécurité.
Causes probables:

+ Entrecroisement

« Surcharge de l'outil électrique

Ne mettez pas les mains dans |'appareil en marche.
Eloignez toujours le cable d'alimentation hors de la
zone d‘action de I'appareil. Dirigez toujours le cable
vers |'arriere de I'appareil !
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/\ Avant chaque mise en marche, contrélez tous
les raccords a vis et encastrables, ainsi que les
dispositifs de protection, du point de vue de
fixation correcte et de marche facile de toutes les
pieces mobiles.

A\ llestinterdit dutiliser l'appareil si les
dispositifs de protection sont défectueux ou
endommagés. Remplacez les piéces usées ou
endommagées.

N'utilisez pas I'appareil a proximité des liquides ou
gaz inflammables. Risque d'incendie ou d’explosion
en cas de court-circuit.

Instructions

/\ Niintroduisez pas les mains dans le mélangeur
en marche (mélangeur en rotation).

Tenez toujours I'appareil fermement a deux mains et a

distance de votre corps.

Evitez les éclaboussures ! Lorsque vous immergez ou

sortez le mélangeur dans/du mélange, veillez a ce

que l'appareil ne tourne pas trop vite.

Les embouts livrés avec I'appareil conviennent pour

mélanger les matieres avec consistance plus lourde et

plus dure, telles que mortier, apprét-mastic, ciment,

enduit, chaux, béton, etc.

+ Augmentez les tours pendant le mixage. Mélangez
jusqu‘au parfait mélange. Respectez les consignes
du fabricant.

« Ne travaillez pas avec des tours bas en continu, vous
risquez de surcharger/surchauffer le moteur.

Entretien

A\ Avant de procéder & nimporte quelle
intervention sur la machine, retirez la fiche de la
prise.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Maintenez la machine et en particulier les orifices
d'aération propres. Ne pulvérisez jamais de l'eau sur
I'appareil !

N'utilisez pas de dissolvants ou des liquides inflamma-
bles ou toxiques pour nettoyer les plastiques. Utilisez
uniquement un chiffon humide.

Nettoyez soigneusement le dispositif de mélange
apreés chaque utilisation.

Attention ! En cas d'endommagement du cable
d‘alimentation de cet appareil, il est nécessaire de

le faire remplacer par le fabricant ou par son service
aprés-vente ou par une autre personne qualifiée, afin
d'éviter tout risque.

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piéce
détachées sur les pages web www.guede.com.

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des picto-
grammes indiqués sur 'appareil ou sur I'emballage. La
description des significations individuelles se trouve
dans le chapitre « Indications sur 'appareil ».

Liquidation de I'emballage de transport

L'emballage protége I'appareil de 'endommagement
lors du transport. En général, le matériel d'emballage
est choisi de facon a ce qu'il réponde aux régles de
protection de l'environnement et de liquidation des
déchets, par conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de 'emballage dans le circuit de matiéres

permet déconomiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d‘étouffement !

Rangez les parties de I'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.
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Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par l'intermédiaire de nos pages Web www.
guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous pour
que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins
du numéro de série, numéro de produit et I'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur
la plaque signalétique. Pour avoir ces informations
toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Informations importantes pour le client

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d‘éviter efficacement l'endommagement inutile lors
du transport. Lappareil est protégé de facon optimale
seulement dans l'emballage d'origine et son traite-
ment continu est ainsi assuré.
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Cod. ord.: 58046
Allacciamento & 230V ~ 50 Hz
Potenza max. = 1400 W
Numero dei giri a vuoto (1) 0-760 min"'
Fissaggio dellagitatore M14
Diametro mass. dell‘allunga dellagitatore 140 mm
Tipo di protezione I
Grado di protezione @ IP20
Volume mass. di agitazione 65|
Peso Q 4,52kg
Dati di rumorosita &

Potenza della rumorosita L, 100 db (A)
Misurato conf. EN 60745; Incertezza della misura K =3 dB (A)

Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Dati della vibrazione

Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente EN 60745

Valore misurato delle vibrazionia , 1,695 m/s>

Incertezza della misura K= 1,5 m/s?

AVVERTENZA: |l livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell'uso della lista, pud essere
diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni.

E' possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.

E' adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempiin cui
I'utensile & spento oppure & acceso senza pero essere utilizzato. Questo puo ridurre sensibilmente la sollecita-
zione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere |'utilizzatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad

esempio: manutenzione dell'utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello

svolgimento del lavoro.

Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per l'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e l'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L'operatore € responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

Possono lavorare con l'apparecchio solo le persone
che hanno raggiunto 16 anni. Leccezione rap-
presenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

L'agitatore serve esclusivamente a miscelare intonaco,
malta, colla o pittura.

/\ E vietato usare I'apparecchio quale trapano o
comando di un altro impianto, per es. per levigare,
affilare, aguzzare, graffiare con adattatori
rispettivi.

Quetschgefahr All'inadempimento delle istituzioni
delle direttive generalmente valide e delle istituzioni
nel presente Manuale il costruttore non assume
alcuna responsabilita dei danni.
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Pericoli residuali

Anche con l'uso corretto e con il rispetto di tutte le
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi
residuali.

Pericolo di contusione
In seguito di un contatto con l'agitatore in movi-
mento

Ferita da taglio

Toccando l'agitatore in movimento

« Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso puo provocare danni
all'udito. Utilizzare le protezioni dell'udito!

Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani
e delle braccia, se I'apparecchio e usato per un
periodo prolungato, o se non é tenuto e valutato
regolarmente.

Nonostante l'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquil-
lizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

1. Luogo dell'incidente
2. Tipo dell'incidente
3. Numero dei feriti

4, Tipo della ferita

Simboli
AVVERTENZA/ATTENZIONE!

AVVERTENZA - Per ridurre il rischio di una
lesione, leggere il manuale operativo.

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell'udito!

Usare un respiratore adeguato!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio sconnettere sempre la
spina dalla presa.

QOOP

Per una miscela per es. di malta, mastici
di pittura, calcestruzzo, intonaco, calce,
cemento, trattamenti ecc.

Per una miscela per es. di colle, vernici,

E pitture ecc.
c E Simbolo CE

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Avvertenza Leggere tutte le istruzioni ed av-
vertimenti di sicurezza. Mancata osservazione delle
avvertenze sottostanti potrebbe provocare scosse
elettriche, incendi e/o seri incidenti.

Conservare tutte le indicazioni e istruzioni di
sicurezza per il loro futuro uso.

Avvertenze di sicurezza per
miscelatori

A\ Lesercizio @ ammesso solo con l'interruttore
di sicurezza alla corrente falsa (RCD max.
corrente falsa 30 mA).

Durante l'uso dell'apparecchio tenere i bambini, le
altre persone e gli animali in distanza sicura.

Indossare un indumento adeguato da lavoro, quale
calzatura solida con suola antiscivolo, occhiali di
protezione e protezione dell‘udito!

La polvere formatasi durante il lavoro puo essere
dannosa per salute e si dovrebbe mai aspirare.
Usare l'aspiratore della polvere ed utilizzare anche

il respiratore. Rimuovere accuratamente i depositi
polverosi, per esempio con un aspirapolvere.

Non indossare abiti larghi o gioielli, potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento. Non utilizzare
I'impianto, quando siete a piedi nudi o portate sandali
aperti.

Nel caso di un bloccaggio dello strumento utilizzato
occorre spegnere subito |'impianto. Non riaccendere
I'impianto quando lo strumento é bloccato, c'¢ il
pericolo di un contraccolpo con un alto momento di
reazione. Accertare ed eliminare la causa di bloccag-
gio dello strumento ustilizzato. Osservare le norme
di sicurezza.

Le cause possibili possono essere:

+ Incrociamento

+ Sovraccarico di utensili elettrici

Non toccare la macchina in movimento

Mantenere il cavo di allacciamento sempre fuori il
raggio d‘azione della macchina. Condurre il cavo
sempre indietro, lontano dalla macchina!
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/\ Prima di ogni messa in funzione controllare
tutti i raccordi a vite e ad inserimento, anche i
dispositivi di protezione, riguardando la rigidita e
serraggio giusto e la funzione non disturbata di
tutte le parti mobili.

/\ Lapparecchio non deve essere utilizzato se
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Non utilizzare I'impianto vicino a liquidi o gas infi-
ammabili. Al cortocircuito c’¢ il pericolo d'incendio e
d‘esplosione.

Istruzioni di lavoro

/\ Non toccare I'interno della mescolatrice in
movimento (agitatore rotante)

Durante il lavoro tenere bene l'apparecchio con le due

mani, lontano dal proprio corpo.

Evitare un contatto con la pelle. Usare giri bassi

immergendo o togliendo I'agitatore in / dall'impasto

agitato.

Allunghe di agitazione fornite con I'impianto sono

consigliabili per materiali agitati di consistenza piutto-

sto pesante e dura, per es. malta, mastici di pittura,
calcestruzzo, intonaco, calce, cemento, trattamenti
ecc.

+ Durante l'agitazione aumentare i giri. Lasciare
I'agitatore lavorare nell'impasto agitato fino ad
ottenere una miscela perfetta. Osservare istruzioni
del fabbricante.

« Non usare giri bassi al lavoro continuo. Il motore
potrebbe sovraccaricarsi o surriscaldarsi.

Manutenzione

/\ Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio sconnettere sempre la spina dalla
presa.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture
di ventilazione. Mai spruzzare l'acqua sul corpo della
macchina!

Non pulire materie plastiche con un solvente o con
liquidi infiammabili o tossici. Per pulire usare soltanto
uno straccio umido.

Dopo ogni uso pulire bene il dispositivo d‘agitazione.
Attenzione! Se il cavo d'alimentazione di questo
apparecchio risulta danneggiato, il produttore o/il
suo centro d'assistenza tecnica o una persona di pari
qualifica lo deve sostituire per evitare ogni rischio.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pitto-
grammi attaccati sull'apparecchio e sullimballo. La
descrizione dei singoli significati riporta il capitolo
,Segnaletica”.

Smaltimento dell'imballo da trasporto

Limballo protegge I'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a
seconda la tutela dell'ambiente ed il modo di smalti-
mento, percid possono essere riciclati.

I ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali
risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti.

Le singole parti dellimballo (es. fogli, styropor) posso-
no essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente
ed in via non burocratica. Ci dareste la mano, per
favore, per poter aiutar Vi? Per poter identificare il
Vostro apparecchio nel caso di contestazione ab-
biamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e 'anno
di produzione. Tutte queste indicazioni troverete
sulla targhetta della macchina. Per avere questi dati
sempre disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio é protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.
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Datos técnicos

GRW 1400

N.° de articulo 58046
Conexién & 230V ~ 50 Hz
Potencia méx. = 1400 W
Velocidad de ralenti (1) 0-760 min”'
Alojamiento del agitador M14
Didmetro méx. de la pieza de mezclado 140 mm
Clase de proteccién Il
Tipo de proteccién @ IP20
Méx. volumen de mezcla 65|
Peso Q 4,52kg
Datos sobre ruido &

Nivel de potencia acUstica L, 100db (A)
Medida segun EN 60745; Incertidumbre K =3 dB (A)

iUtilizar proteccion del oido!

Datos de vibracion

Valores totales de vibracion (Suma vectorial de las tres direcciones) Determinado de acuerdo a EN 60745
Valor de vibracion medido a, , 1,695 m/s>

Incertidumbre K= 1,5 m/s?

ADVERTENCIA: El valor de emision de vibraciones real puede diferir del valor indicado en funcién del tipo de
aplicacion.

El nivel de vibracion puede utilizarse para comparar las herramientas eléctricas entre si.

Es apto también para una evaluacion preliminar de la carga de vibracion.

Para una evaluacién precisa de la carga de vibracion deberian tenerse también en cuenta los periodos de
tiempo en los que la maquina estd apagada o en los que no se utilice a pesar de estar en marcha. Esto puede
reducir la carga de vibracion significativamente a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Tome medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operario frente a los efectos de las vibraciones,
por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y herramientas intercambiables, conservar el calor de
las manos, organizacion de los procesos de trabajo.

Utilice el dispositivo Ginicamente
A después de haber leido y comprendi-
do en detalle este manual de

instrucciones. Familiaricese con los elementos de
mando y con el uso correcto del dispositivo. Tenga en
cuenta todas las indicaciones de seguridad incluidas
en el manual. Actlie de manera responsable con el

Uso previsto

El agitador debe utilizarse Unicamente para mezclar
yeso, mortero, engrudo o pintura.

/\ El dispositivo no debe utilizarse como
taladradora o como accionamiento para otros

resto de personas.

El operario es responsable en caso de accidentes o
peligros respecto a terceros.

El dispositivo solo deberé operarse por personas
que ya hayan cumplido los 16 afos. Una excepcion
serd el uso por parte de adolescentes en caso de
formacion profesional para conseguir su capa-
citacion bajo la supervision de un instructor.

En caso de duda acerca de la conexidn y el manejo
del dispositivo, pongase en contacto con el servicio
de atencién al cliente.

dispositivo, por ejemplo, para pulir, limar, afilar o
engravar con los adaptadores correspondientes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para el uso
previsto descrito. El fabricante no asume ningu-

na responsabilidad por dafos causados por el
incumplimiento de las disposiciones de las normas
generales vigentes, asi como de las disposiciones de
este manual.




ESPANOL

Riesgos residuales

Incluso con un uso correcto y respetando todas las
disposiciones de seguridad, podrian existir riesgos
residuales.

Riesgo de aplastamiento

Por contacto con el agitador en movimiento
Lesiones por cortes

Por introducir la mano en el agitador en movimien-
to

« Lesiones de audicion

La permanencia durante largo tiempo cerca del
dispositivo en marcha puede causar lesiones de
audicion. jUtilizar proteccion del oido!

Efectos nocivos para la salud resultantes de las
vibraciones en mano-brazo, en caso de que el
dispositivo se utilice durante un periodo de tiempo
prolongado, de que no se utilice correctamente o
de que los trabajos de mantenimiento no sean los
correctos.

A pesar de respetar el manual de instrucciones, pue-
den existir riesgos residuales no evidentes.

Comportamiento en caso de
emergencia

Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios
necesarias para la lesion y busque asistencia médica
cualificada lo més rapido posible. Mantenga a la
persona afectada protegida de otros posibles dafios
y tranquilicela. Si solicita ayuda, proporcione la sigu-
iente informacion: 1. Lugar del accidente, 2. Tipo de
accidente, 3. Nimero de afectados, 4. Tipo de lesiones

Simbolos
ADVERTENCIA/iATENCION!

ADVERTENCIA - Lea el manual de instruc-
ciones para reducir el riesgo de lesion.

jUtilizar gafas de proteccion!
jUtilizar proteccion del oido!

jUtilizar proteccion respiratoria!

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo
en el dispositivo, desconectar el enchufe
de la toma de corriente.

Para la mezcla de, por ejemplo, mortero,
masilla, cemento, yeso, cal, hormigdn, etc.

Para la mezcla de, por ejemplo, engrudo,
pintura, barnices, etc.

-

c E Simbolo CE

Todo dispositivo eléctrico o electronico
defectuoso o a eliminar debe entregarse
en los puntos de recogida adecuados para

mmmmm  SU reciclaje.

ADVERTENCIA Leatodas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. El incumplimiento de las
indicaciones de seguridad e instrucciones puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para el futuro.

Indicaciones de seguridad para
agitadores

/\ El funcionamiento solo esta permitido con
un interruptor diferencial (max. corriente de
fuga del ID 30 mA).

Mantenga a los nifios o a cualquier otra persona,
asi como a los animales, alejados de la herramienta
eléctrica durante su funcionamiento.

iUtilice ropa de proteccién adecuada, asi como
calzado con suela antideslizante, gafas de proteccion
y proteccion del oido!

El polvo generado durante los trabajos es a menudo
perjudicial para la salud y no deberia introducirse en
nuestro cuerpo. Utilizar aspirador de polvo y usar,
ademads, una mascarilla antipolvo. Eliminar completa-
mente el polvo acumulado, por ejemplo aspirdndolo.
No utilice ropa ancha o joyas, ya que podrian quedar
atrapadas en las piezas moviles. No utilice el dispositi-
vo si esta descalzo o si utiliza sandalias abiertas.

iEn caso de que la herramienta intercambiable se
bloquee, por favor, desconecte inmediatamente el
dispositivo! No vuelva a conectar el dispositivo mien-
tras la herramienta intercambiable esté bloqueada.
Podria causar un contragolpe con un elevado mo-
mento antagonico. Determine y corrija la causa del
bloqueo de la herramienta intercambiable teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Las posibles causas pueden ser:

+ Descentrado

« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca la mano en la maquina en marcha.
Mantenga siempre el cable de conexion alejado del
campo de accion de la maquina. Coloque siempre el
cable hacia la parte trasera de la maquina.
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A\ Antes de la puesta en marcha, compruebe la
firmeza de todas las uniones roscadas y enchufes,
asi como los dispositivos de seguridad, y si todas
las piezas moviles pueden moverse facilmente.
/\ El dispositivo no debe utilizarse en caso de
que esté dafnado o de que los dispositivos de
seguridad no funcionen bien. Cambie las piezas
desgastadas o danadas.

No utilice el dispositivo cerca de liquidos o gases
inflamables. En caso de cortocircuito existe riesgo de
incendio y explosion.

Instrucciones de trabajo

A\ Nointroducir lamano en el agitador en marcha
(herramienta de mezclado rotatoria).

Al trabajar, sujete bien el dispositivo con ambas

manos y a una buena distancia del cuerpo.

iEvite las salpicaduras! Trabaje con un nimero de

revoluciones bajo al sumergir el agitador en la mezcla

o extraerlo de la misma.

La pieza de agitado incluida en el volumen de sumini-

stro es apta para materiales de mezcla de consisten-

cia densa y viscosa: por ejemplo, mortero, masilla,
cemento, yeso, cal, hormigon, etc.

« Aumentar el nimero de revoluciones durante el
proceso de mezcla. Utilice el agitador hasta que el
producto se haya mezclado completamente. Tenga
en cuenta las instrucciones de preparacion del
fabricante.

« No trabaje con un nimero de revoluciones reducido
en funcionamiento continuo. Esto llevara a una
sobrecarga/sobrecalentamiento del motor.

Mantenimiento

A\ Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en el
dispositivo, desconectar el enchufe de la toma de
corriente.

Las reparaciones y trabajos no descritos en este
manual deberan llevarse a cabo Unicamente por
especialistas cualificados.

Utilizar solo accesorios y repuestos originales.

Mantener limpia la maquina, especialmente las
ranuras de ventilacién. jNunca pulverizar agua sobre
el cuerpo del dispositivo!

No limpiar los plasticos con disolvente, liquidos infla-
mables o tdxicos. Para limpiar, utilice inicamente un
pafio himedo.

Limpie bien el agitador después de cada uso.

iAtencion! Si el cable de conexién de este dispositivo
resultara dafnado, éste debera sustituirse por parte
del fabricante, de su servicio de atencion al cliente o
de una persona de cualificacion similar, para evitar
cualquier peligro.

Solo un dispositivo bien cuidado y con un mante-
nimiento periédico puede ser una herramienta
satisfactoria. Un mantenimiento o cuidado insufici-
entes pueden ser origen de accidentes y lesiones no
previsibles.

En caso necesario, encontrard una lista de repuestos
en Internet en www.guede.com.
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Technische Gegevens

GRW 1400

Artikel-Nr. 58046
Aansluiting & 230V ~ 50 Hz
Max. vermogen = 1400 W
Onbelast toerental (1) 0-760 min"'
Roeropname M14
Diameter mengopzetstuk max. 140 mm
Beveiligingsklasse Il
Beschermgraad @ IP 20
Max. mengvolume 65|
Gewicht Q 4,52kg
Geluidsgegevens &

Geluidsvermogenniveau L, 100 db (A)
Gemeten volgens EN 60745; Onzekerheid K= 3 dB (A)

Draag oorbeschermers!

Vibratiegegevens

Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig EN 60745

Gemeten trillingswaarde a, | 1,695 m/s*

Onzekerheid K= 1,5 m/s?

WAARSCHUWING: Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.

Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden

Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbe-
lasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.

Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen,
zoals bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de

organisatie van arbeidsprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de
A gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met de

bedieningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u
zich verantwoord tegenover andere personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt
worden van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is
het gebruik door jeugdige personen bij een beroep-
sopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien
dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De roerder mag uitsluitend gebruikt worden voor het
roeren van putz, specie, lijm of verf.

/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden als
boormachine of als aandrijving voor andere
apparaten, bijv. voor polijsten, slijpen, graveren
met overeenkomstige opzetstukken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.
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Restrisico’s

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

« Knelgevaar
Door contact met de draaiende roerder

« Snijverwondingen
Door grijpen in de draaiende roerder

+ Gehoorbeschadigingen
Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

+ Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van
hand- en armtrillingen, indien het apparaat langere
tijd in gebruik is of indien niet volgens de voor-
schriften wordt gewerkt en onderhouden.

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing
kunnen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de ver-
bandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de
volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2 Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4 Soort verwondingen

Symbolen
WAARSCHUWING/OPGELET!

WAARSCHUWING - Voor verlaging van een
letselrisico de gebruiksaanwijzing lezen.

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Mondkapje dragen!

Voor het uitvoeren van willekeurige werk-
zaamheden aan het apparaat de stekker
uit het stopcontact nemen.

Voor het mengsel van bijv. specie,
plamuurpasta’s, cement, pleister, kalk,
beton, estrik enz.

]
o

il

E Voor menging van bijv. lijm, lakken,
%| vervenenz.

C € CE Symbool

Beschadigde en/of verwijderde elek-

trische of elektronische apparaten bij de

daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Waarschuwing Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Het niet opvolgen van veiligheids-
instructies en aanwijzingen kan een elektrische schok,
brand en/of zware letsels veroorzaken.

Bewaar voor de toekomst alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen.

Veiligheidsaanwijzingen voor
roermachines

/A Het gebruik is slechts met een fout-
stroomschakelaar (RCD max. foutstroom van 30
mA) toegestaan.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand.

Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met
antislipzool, een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming!

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een
gevaar voor de gezondheid en mag niet met het
lichaam in aanraking komen. Machines met stofaf-
zuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Draag geen losse kleding of sieraden omdat deze
door bewegende delen gegrepen kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet, indien u op blote voeten of
in open sandalen loopt.

Bij het blokkeren van het inzetwerktuig het apparaat
onmiddellijk uitschakelen. Schakel het apparaat niet
opnieuw in als het inzetwerktuig geblokkeerd is;
hierbij kan een terugslag met een hoog reactiemo-
ment ontstaan. Stel vast en verwijder de oorzaak van
de blokkering van het inzetwerktuig met opvolging
van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken hiervan kunnen zijn::

+ Kantelen

+ Overbelasten van het elektrische werktuig

Grijp niet in de draaiende machine.

Aansluitkabel van de werkomgeving verwijderd
houden. Kabel altijd naar achteren van de machine
wegleiden.
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/\ Controleer voor ieder inbedrijfstelling alle
schroef- en steekverbindingen evenals
beschermingsinrichtingen op vastheid en juiste
plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.

/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als
het beschadigd is of de beschermingsinrichtingen
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde
onderdelen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlam-
bare vloeistoffen of gassen. Bij kortsluiting bestaat
brand- en explosiegevaar.

Werkaanwijzing

/\ Nietin de draaiende roerder grijpen.

Houd tijdens het werken het apparaat met beide

handen en met afstand van eigen lichaam goed vast.

Vermijd spetters! Werk met een laag toerental, indien

het apparaat in het te mengen materiaal onderge-

dompeld, resp. uitgenomen wordt.

De in de levering omvatte roeropzetstukken zijn

geschikt voor mengmaterialen met zwaardere en

stuggere consistenties: Bijv. specie, plamuurpasta’s,
cement, pleister, kalk, beton, estrik enz.

- Tijdens het mengen het toerental verhogen. Voer de
roerder zolang door het te mengen materiaal totdat
dit volledig gemengd is. Let op de verwerkingsvoor-
schriften van de producent.

+ Niet met een laag toerental in continubedrijf wer-
ken. Het leidt tot een overbelasting/oververhitting
van de motor.

Onderhoud

/A Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaam-
heden aan het apparaat de stekker uit het
stopcontact nemen.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd
goed schoon houden. Nooit water op het apparaat-
lichaam spuiten!

Kunststoffen niet met oplosmiddelen, ontvlambare of
giftige vloeistoffen schoonmaken. Voor het schoonma-
ken een vochtig doekje gebruiken.

Reinig na elk gebruik de roerinrichting grondig.

Let op! Indien de aansluitkabel van dit apparaat wordt
beschadigd moet, om de omgeving niet in gevaar te
brengen, deze door de fabrikant, zijn servicedienst of
een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon vervan-
gen worden.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpak-
king, te vinden zijn. Een beschrijving van de afzon-
derlijke betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding”
te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serienummer evenals artikelnummer en productiejaar
nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.

Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:

Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen
of ook buiten de garantieperiode, principieel in de
originele verpakking uitgevoerd zou moeten worden.
Door deze maatregel worden onnodige transport-
schaden en hun vaak controversiéle regelgevingen
effectief vermeden. Enkel in de originele doos is uw
apparaat optimaal beschermd en blijft daardoor een
soepele verwerking gewaarborgd.
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Tekniske data

Artikel-nr. 58046
Tilslutning & 230V ~ 50 Hz
Maks. Effekt = 1400 W
Tomgangomdrejningstal (1) 0-760 min™'
Opfangning til omrgrer M14
Diameter blandetilbehgr maks. 140 mm
Beskyttelsesklasse I
Kapslingsklasse @ IP20
Maks. blandevolumen 651
Veegt Q 4,52kg
Stejangivelser &

Lydeffektniveau L, 100 db (A)

Malt efter EN 60745; Usikkerhed K =3 dB (A)

Brug horeveern!

Vibrationsangivelser

Vibrationsveerdier i alt (Vektorsum tre retninger) bestemt i overensstemmelse dermed EN 60745

Malt vibrationsveerdia, | 1,695 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

ADVARSEL: Den faktiske veerdi for vibrationerne kan afvige fra den angivne efter anvendelsesmade.
Vibrationsniveauet kan anvendes med henblik pa at ssmmenligne forskelligt el-vaerktg;.

Angivelsen er ogsé velegnet til et forelgbig sken over vibrationsbelastningen.

En ngjagtig bestemmelse af vibrationsbelastningen ber ogsa tage hgjde for den tid, hvor vaerktgjet er slukket
eller ganske vist er i gang, men ikke bruges. Beregnet pa hele arbejdsperioden kan dette reducere vibrations-
belastningen vaesentligt.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforholdsregler til beskyttelse af betjeningspersonalet fer virkningen af vibrationerne
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-varktgj, holde haender varme, organisering af arbejdsforlgb.

Brug forst veerktejet, efter at du har Anvendelse efter hensigten
leest brugsvejledningen omhyggeligt . .
‘@ og forstaet indholdet. Szt dig godt Rareveerket ma udelukkende bruges til at rere puds,
i dg ¢

selementerne og hvordan veerktgjet mertel, lim eller maling op.
bruges korrekt. Overhold alle sikkerhedsanvisninger i
vejledningen. Udvis ansvarlighed over for andre. Det mé ikke bruges som boremaskine eller
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, som m drev for andet udstyr til f.eks. polering,
udenforstaende udszttes for. sfibning, skeerpning og gravering.
Veerktojet ma kun bruges af personer over 16 dr. . .
Der kan afviges fra denne regel, sdfremt den unge Dette vaerktoj ma kun anvendes efter hensigten
bruger vaerktgjet i forbindelse med en erhvervsud- (bestemmelsesmaessigt). Ved tilsidesaettelse af be-
dannelse og er under opsyn af en underviser. stemmelserne i almindeligt geeldende forskrifter samt

bestemmelser i denne vejledning heefter producen-

Hvis der er tvivl om, hvordan veerktgjet tilsluttes og ten ikke for skader

betjenes, bedes du henvende dig til kundeservice.
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Restrisici

Selv om alle sikkerhedsbestemmelser anvendes og
overholdes korrekt, kan der alligevel forekomme
restrisici.

Fare for klemning

Ved kontakt med roterende rorevaerk

Fare for snitsar

Ved at gribe ind i det roterende rorevaerk

Fare for hgreskader

Leengere tids ophold i umiddelbar naerhed af et
vaerktej, der er i drift, kan medfore hgreskader. Brug
horevaern!

Fare for sundhedsskader som falge af vibrationer,
der ledes over i hander og arme, safremt veerktgjet
anvendes i lengere tid eller ikke handteres og
evalueres efter forskrifterne.

Trods overholdelse af brugsvejledningen kan der
forekomme ikke-adbenlyse restrisici.

Adfaerd i nodstilfeelde

Foretag den ngdvendige nadhjeelp i forhold il
kvaestelsens art og tilkald hurtigst muligt leegehjzelp.
Serg for, at den kvaestede ikke far flere skader, og husk
0gsa at berolige ham. Hvis du tilkalder hjeelp, skal du
oplyse felgende: 1. Ulykkesstedet, 2. Ulykkens art, 3.
Antal kvaestede, 4. Kvastelsernes art

Symboler
ADVARSEL/OBS!

ADVARSEL - Laes brugsvejledningen for at
mindske risikoen for kvaestelse.

Brug beskyttelsesbriller!
Brug hereveern!

Brug andedraetsveern!

DO >

Traek altid stikket ud af stikdasen, for der
arbejdes pd veerktojet.

->
D

@]

Ved blanding af f.eks. mertel, spartelmas-
se, cement, puds, kalk, beton, stabemasse
OSV...

Ved blanding af lim, lak, maling osv...

€ CE-symbol

||

m

@delagte og/eller udslidte elektriske og
elektroniske apparater skal afleveres mil-
jomaessigt korrekt pa de dertil indrettede

mmmmm genbrugspladser.

ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger og
informationer. Hvis sikkerhedsanvisningerne og in-
formationerne tilsidesattes, er der fare for stramstad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og informati-
oner til en eventuel senere brug.

Sikkerhedsbemazerkninger for
rorveerk

/\ Det er kun tilladt at bruge veerktgjet med
HFI-relae (RCD maks. fejlstrom 30mA).

Hold bern og andre personer samt dyr pa afstand,
mens verktgjet benyttes.

Brug egnet arbejdstej som solide sko med skridsikre
saler, beskyttelsesbriller og hgreveern!

Stovet, der opstar under arbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ber ikke indandes. Brug stevsuger
og desuden en egnet stovmaske. Fjern aflejret stov
grundigt. Brug f.eks. stevsuger.

Brug ikke lgsthaengende tgj eller smykker. De kan
gribes af beveaegelige dele. Brug ikke veerktgjet, hvis
du gar barfodet eller med dbne sandaler.

Sluk straks for vaerktgjet, hvis det blokeres! Teend ikke
igen for vaerktgjet, mens det er blokeret; der er fare
for rekyl med hgjt reaktionsmoment. Find og afhjeelp
arsagen til blokeringen af veerktgjet, idet sikkerhe-
dsanvisningerne overholdes.

Der kan veere fglgende mulige drsager:

« Sidder i klemme

+ El-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i veerktojet, mens det er i gang.

Hold altid tilslutningskablet pa god afstand af
vaerktojets arbejdsomrade. Serg altid for, at kablet
ligger bag ved vaerktgjet.

A\ Kontroller altid, at alle skrue- og stikforbin-
delser samt beskyttelsesanordninger er pa plads
og i orden, og at alle bevaegelige dele gar let, for
du bruger veerktgjet.

A\ Vaerktgjet ma ikke bruges, hvis det er
beskadiget, eller hvis sikkerhedsanordningerne er
defekte. Udskift slidte og beskadigede dele.

Brug ikke veerktgjet i nzerheden af breendbare vaesker
eller gasser. Ved kortslutning er der brand- og eksplo-
sionsfare.
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Arbejdsanvisning

/\ Grib ikke ind i et rareveerk, der er i gang
(roterende blandevaerktgj).

Hold godt fast ved veerktejet og i god afstand fra

kroppen under arbejdet.

Undga staenk! Arbejd med lavt omdrejningstal, nar

roreveerket seenkes ned eller tages op af blandingen.

Roretilbehgret, der folger med, egner sig til blande-

materialer med tung og sej konsistens: f.eks. martel,

spartelmasse, cement, puds, beton, kalk, beton,
stobemasse osv.

+ @g omdrejningstallet, mens der blandes. Hold
rgretilbehgret nede i blandingsmaterialet, indtil det
er blandet godt igennem. Overhold producentens
forarbejdningsforskrifter.

« Arbejd ikke med lave omdrejningstal ved perma-
nentdrift. Det overbelaster/overopheder motoren.

Vedligeholdelse

A\ Treek altid stikket ud af stikdasen, for der
arbejdes pa veerktgjet.

Reparationer og arbejde, der ikke beskrives i denne
vejledning, ma kun udferes af kvalificerede fagfolk.

Brug kun originalt tilbeher og originale reservedele.

Hold altid veerktgjet, isaer luftlameller, rene. Sprojt
aldrig vand pa veerktgjets motordel!

Renger ikke plastmaterialer med oplgsningsmidler,
anteendelige eller giftige vaesker. Brug blot en fugtig
klud til rengeringen.

Renger altid roreveerket omhyggeligt efter brug.

OBS! Huis tilslutningsledningen pa dette vaerktoj
beskadiges, skal den udskiftes af producenten, pro-
ducentens kundeservice eller en lignende kvalificeret
person for at undga faremomenter.

Kun et veerktgj, der vedligeholdes og plejes godt med
regelmaessige mellemrum, kan vaere et tilfreds-
stillende hjeelpemiddel. Utilstraekkelig vedligehol-
delse eller pleje kan fere til uforudsete ulykker og
kvaestelser.

Hvis du far brug for det, er der en reservedelsliste pa
internettet pa www.guede.com.
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Technické udaje 29
Obj. ¢. 58046
Pfipojka & 230V ~ 50 Hz
Max. vykon = 1400 W
Pocet otacek pfi béhu naprazdno (1) 0-760 min!
Upnuti michadla M14
Prdmér michaciho nastavce max. 140 mm
Typ ochrany Il
Stupen ochrany @ IP20
Max. objem michani 65|
Hmotnost 4,52kg

-

Udaje o hluénosti
Hladina akustického vykonu L, 100db (A)
Zméteno podle EN 60745; Kolisavost K =3 dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu!

Udaje o vibraci

Celkové hodnoty chvéni (Vektorovy soucet tfi smérd) prislusné zjisténo EN 60745

Naméfena hodnota vibracia, 1,695 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?

VAROVANI: Skute¢né hladina vibraci se miize v zavislosti na typu a zplisobu pouziti lisit od hodnoty uvadéné v
téchto pokynech.

Hladina vibraci se mGze pouzit pro vzdjemné porovnani elektrickych pfistroj.

Hodi se i pro pfedbézné posouzeni zatizeni vibracemi.

Kvuli presnému odhadu zatizeni vibracemi v pribéhu urcité pracovni doby by se mély zohlednit rovnéz casy,
ve kterych je pfistroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skutecnosti neni v nasazeni. To mize znac¢né redukovat
objem zatizeni vibracemi v priibéhu celé pracovni doby.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pfed tcinky vibraci jako napfiklad: technickd
Udrzba elektrického naradi a pfistrojti, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

N
(9]
Cerpadlo pouZijte teprve po
A pozornem precteni a porozumeni A\ Zaiizeni se nesmi pouzivat jako vrtacka nebo
= N navodu k obsluze Seznamte se s jako pohon pro dalsi zafizeni, nap¥. pro lesténé,

ovIadPC|m| grvky a spravnym pouzitim pristroje. brouseni, ostfenti, gravirovani s prislusnymi

Dodrzujte vSechny v ndvodu uvedené bezpecnostni adaptéry.

pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. Pfi

tretim osobam. nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpist

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, je dosahly 16 a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce Cinit

let. Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud odpovédnym za Skody.

se toto déje béhem profesniho vzdélavani za tcelem

dosazenlldovednos'tl p’od dohlederrml sko'IlteIe Zbytkové nebezpeéi

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno- R o L.

sti, obratte se na zékaznicky servis. | pfi spravném pouzivani a dodrzovani vsech

bezpeénostnich predpisti mohou stale jesté existovat

. L zbytkova rizika.

POUZItI v Souladu s urcenim . Nebezpe&i pohmo?dém’

Michadlo se smi pouzivat vyhradné k michani omitky, Kontaktem s otacejicim se michadlem

malty, lepidla nebo barvy. + Zranéni pofezanim

S
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+ Poskozeni sluchu
Delsi pobyt v bezprosttedni blizkosti béziciho
pfistroje muze zplsobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chrénice sluchu!

+ Poskozeni zdravi vyplyvajici z vibraci rukou a pazi,
pokud se zarizeni pouziva delsi dobu, nebo neni
fadné vedené a vyhodnocené.

| pres dodrzovani provozniho ndvodu mohou existo-
vat také skryta zbytkova rizika.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedete Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
|ékai'skou pomoc.

Chranite zranéného pied dalsimi urazy a uklidnéte jej.
Kv(li pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z 1ékérnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc,
uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni

Symboly
VAROVANI/POZOR!

VAROVANI - Ke snizeni rizika zranéni si
prectéte provozni navod.

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Noste respirator!

Pred provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytdhnéte zastrcku ze
zasuvky.

Pro smés napf. malty, natérovych tmeld,
cement, omitky, vapna, betonu, stérky atd.

Pro smés napt. lepidel, laku, barev atd.

CE symbol

Vadné a ebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Vystraha Prectéte si vSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce. Chyby pii dodrzovani nize
uvedenych pokynd mohou vést k tideru elektrickym
proudem, pozéru a/nebo vaznym uraztim.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro budouci pouziti.

Bezpecnostni upozornéni pro
michadla

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinacem proti chybovému proudu (RCD max.
chybovy proud 30mA).

Déti a ostatni osoby i zvifata drzte béhem pouzivani
pristroje v bezpecné vzdalenosti.

Noste vhodny pracovni odév, jako pevnou obuv s
protiskluzovou podrazkou, ochranné bryle a ochranu
sluchu!

Prach vznikajici pfi préci je ¢asto zdravi Skodlivy a
proto by se nemél vdechovat. Pouzivejte odsavani
prachu a navic noste vhodny respirator. Usazeny
prach diikladné odstrante, napf. odsatim.

Nenoste volny odév nebo $perky, protoze by mohly
byt zachyceny pohybujicimi se dily. Nepouzivejte
zafizeni, kdyz jedete naboso nebo v otevienych
sandalech.

Pfi zablokovani pouzitého nastroje okamzité prosim
vypnéte zafizeni! Nezapinejte znovu zafizeni, dokud
je nastroj zablokovany; mohlo dojit ke zpétnému
narazu s vysokym reakénim momentem. Zjistéte a
odstrante pficinu zablokovani pouzitého néstroje,
pritom dbejte na bezpecnostni pokyny.

Mozné pficiny mohou byt:

« Zkfizeni

« PretiZeni elektrického néfadi

Nesahejte do béziciho stroje.

Pripojovaci kabel vzdy udrzujte mimo okruh
plsobnosti stroje. Kabel vzdy vedte dozadu, pry¢
od stroje!

A\ Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte vsechny Sroubové a zasuvné spoje, a
rovnéz ochrannd zafizeni z hlediska pevnosti a
spravného utazeni a lehkosti chodu vsech
pohyblivych dilti.

/\ Piistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadna bezpec¢nostni zafizeni.
Opotrebené a poskozené dily vyménte.

Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hotlavym kapalin
nebo plynu. Pfi zkratu hrozi nebezpeci pozéaru a
exploze.
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Pracovni instrukce

/\ Nesahejte do bézici michacky (rotujici
michadlo).

P¥i praci drzte zafizeni pevné obéma rukama a se
vzdalenosti od vlastniho téla.
Viyhybejte se potfisnénil Pracujte s nizkymi otdckami,
kdyz ponofujete nebo vyndéavate michacku do / z
michané smési.
Nastavce pro michani obsazené v rozsahu dodavky
jsou vhodné pro michané materialy s tézsi a tvrdsi
konzistenci: napf. malta, ndtérové tmely, cement,
omitka, vapno, beton, stérka atd.
+ Béhem michani zvyste otacky. Vedte michacku
tak dlouho michanou smési, dokud nebude
Uplné promichanad. Dodrzujte pokyny vyrobce ke
zpracovani.
+ Nepracujte s nizkymi otackami v nepfetrzitém pro-
vozu. To vede k pretizeni / prehrati motoru.

Udrzba

/\ Pred provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindIni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily.

Udrzujte stroj, zejména vétraci otvory, vzdy v Cistém
stavu. Téleso stroj nikdy neostfikujte vodou!

Plasty necistéte rozpoustédlem, hoflavymi nebo toxi-
ckymi kapalinami. K ¢isténi pouzivejte jen vihky hadfik.
Po kazdém pouziti dikladné vycistéte michaci
zafizeni.

Pozor! Pokud se poskodi napajeci kabel tohoto
pristroje, musi ho vyrobce nebo jeho zakaznicky
servis ¢i podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby se
zabranilo nebezpeci.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pistroj miize
byt uspokojivou pomUckou. Nedostatecnd udrzba

a péce mlze vést k nepredvidanym nehodam a
Urazam.

V pripadé potteby najdete seznam nahradnich dil(i na
internetové strance www.guede.com.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogrami
umisténych na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych
vyznamu najdete v kapitole,Oznaceni”.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chréni pfistroj pred poskozenim pfi pfepravé.
Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vUci zivotnimu prostredi a zptsobu likvidace
a |ze je proto recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu Setii suroviny a
snizuje naklady na likvidaci odpadu.

Césti obalu (napf. félie, styropor) mohou byt
nebezpecné pro déti. Existuje riziko uduseni!

Césti obalu uschovejte mimo dosah déti a co ne-
jrychleji zlikvidujte.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomUzeme rychle a nebyrokraticky.
Prosim pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné
Vas pistroj v pripadé reklamace identifikovat,
potiebujeme sériové Cislo, objednaci ¢islo a rok
vyroby. Vsechny tyto Udaje najdete na typovém stitku.
Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je
prosim dole.

Sériové cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dillezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zéruéni doby

nebo i po zaru¢ni dobé je treba zdsadné provést v
origindlnim obalu. Timto opatfenim se Ucinné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pfi dopravé a jeho ¢asto
spornému vyfizeni. Pristroj je optimalné chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.
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Technické Udaje

GRW 1400

Obj. ¢.

Pripojka

Max. vykon

Otacky naprazdno (1)

Upnutie miesadla

Priemer miesacieho nasadca max.
Typ ochrany

Stopnja zadcite

Max. objem miesania

Hmotnost

Udaje o hlu¢nosti

Hladina akustického vykonu L,
Merané podla EN 60745; Kolisavost K = 3 dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Udaje o vibracii

58046
&« 230V ~50 Hz
= 1400 W
0-760 min'

M14

140 mm

Il

@ IP 20
65|
4,52 kg

LS

100 db (A)

Celkové hodnoty chvenia (Vektorovy sucet troch smerov) prislusne zistené EN 60745

Namerana hodnota vibraciia, ;
Kolisavost K= 1,5 m/s?

1,695 m/s’

POZOR: Hladina vibracii sazmeni zodpovedajtc nasadeniu elektrického nastroja a méze v mnohych pripadoch

lezat nad hodnotou uvadzanou v tychto pokynoch.

Hladina vibracii sa méze pouzit na vzajomné porovnanie elektrickych pristrojov.

Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Kvoli presnému odhadu zataZenia od vibracii pocas urcitej pracovnej doby by sa mali zohladnit tieZ tie ¢asy,
v ktorych je pristroj vypnuty alebo sice bezi, ale v skuto¢nosti nie je v nasadeni. Toto moze znacne redukovat
objem zatazenia od vibracii v priebehu celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Ucinkami vibracii, ako napriklad:
Udrzba elektrického naradia a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

Cerpadlo pouzite az po pozornom
A precitani a porozumeni ndvodu k
obsluhe. Obozndmte sa s ovladacimi

prvkami a spravnym pouzitim pristroja. Dodrzujte
vietky v ndvode uvedené bezpecnostné pokyny.
Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovednd za nehody ¢i nebezpecenstvo
voci tretim osobam.

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli

16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladist-

vych, ak sa toto deje pocas profesijného vzdelavania s
cielom dosiahnutia zru¢nosti pod dohladom skolitela.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Miesadlo sa smie pouzivat vyhradne na miesanie
omietky, malty, lepidla alebo farby.

/\ Zariadenie sa nesmie pouzivat ako vitacka
alebo ako pohon pre dalsie zariadenie, napr. na
lestenie, brusenie, ostrenie, gravirovanie s
prislusnymi adaptérmi.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s
uvedenymi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo
vieobecne platnych predpisov a ustanoveni z tohto
navodu nie je mozné vyrobcu povazovat zodpoved-
nym za $kodly.

Zvyskové nebezpecenstva
Aj pri sprédvnom pouzivani a dodrziavani vietkych
bezpecnostnych predpisov mozu stale este existovat
zvyskoveé rizika.
+ Nebezpecenstvo pomliazdenia

Kontaktom s otacajticim sa miesadlom
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« Zranenia porezanim
Siahanim do otdcajuceho sa miesadla

+ Poskodenie sluchu
DIhsi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu!

+ Poskodenia zdravia vyplyvajuce z vibrécii rik a
pazi, ak sa zariadenie pouziva dlh3i ¢as, alebo nie je
riadne vedené a vyhodnotené.

Aj napriek dodrziavaniu prevadzkového ndvodu mézu

existovat aj skryté zvyskové rizika.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite co mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekars-
ku pomoc. Chrarite zraneného pred dalsimi tirazmi a
upokojte ho.

Pre pripadnd nehodu musi byt na pracovisku vzdy
poruke lekérnicka prvej pomoci podfa DIN 13164. Ma-
teridl, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné ihned
doplnit. Ak poZadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Symboly

A

POZOR/POZOR!

POZOR - Na znizenie rizika zranenia si
preditajte prevadzkovy navod.

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!
Noste respirator!

B  Pred vykonavanim akychkolvek prac

%8 na pristroji vzdy vytiahnite zastrcku zo
zésuvky.

Na mie$anie napr. malty, naterovych
tmelov, cementu, omietky, vapna, beténu,
stierky atd.

E Na miesanie napr. lepidiel, lakov, farieb
atd.

i
c E CE symbol

@]

Chybné a/alebo likvidované elektrické i
elektronické pristroje musia byt odovzda-

né do prislusnych zberni.

Pozor Precitajte si vietky bezpecnostné pokyny
pokynov mozu viest k zésahu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo vaznym drazom.

Vsetky bezpecnostné pokyny a instrukcie uscho-
vajte na budtice pouzitie.

Bezpecnostné upozornenia pre
miesadla

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému priadu (RCD max.
chybovy prud30 mA).

Deti a ostatné osoby aj zvierata drzte pocas
pouZzivania pristroja v bezpecnej vzdialenosti.

Noste vhodny pracovny odev, ako pevnu obuv s
protismykovou podrazkou, ochranné okuliare a
ochranu sluchu!

Prach, ktory vznika pri praci je Casto zdraviu Skodlivy
anemal by sa dostat do tela. pouzivajte odsavac
prachu a noste vhodnu masku proti prachu. Usklad-
neny prach dokladne odstranit, napr. vysat.
Nenoste volny odev alebo Sperky, pretoze by mohli
byt zachytené pohybujucimi sa dielmi. Nepouzivajte
zariadenie, ked'idete naboso alebo v otvorenych
sandaloch.

Pri zablokovani pouzitého néstroja okamzZite, prosim,
vypnite zariadenie! Nezapinajte znovu zariadenie,
kym je nastroj zablokovany; mohlo dojst k spatnému
narazu s vysokym reakénym momentom. Zistite a
odstrante pricinu zablokovania pouzitého néstroja,
pritom dbajte na bezpecnostné pokyny.

Mozné priciny mozu byt:

+ Skrizenie

« Pretazenie elektrického naradia

Nesiahajte do beZiaceho stroja.

Pripéjaci kébel vzdy udrzujte mimo okruhu pésobno-
sti stroja. Kabel vzdy vedte dozadu, pre¢ od stroja!
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A\ Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte vietky skrutkové a zésuvné spoje, a tiez
ochranné zariadenia z hladiska pevnosti a
spravneho utiahnutia a lahkosti chodu vsetkych
pohyblivych dielov.

A Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny
alebo su chybné bezpecnostné zariadenia.
Opotrebené a poskodené diely vymente.

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horlavych kvapalin
alebo plynov. Pri skrate hrozi nebezpecenstvo poziaru
a explozie.

Pracovné instrukcie

A Nesiahajte do beziacej miesacky (rotujuice
miesadlo).

Pri préci drzte zariadenie pevne oboma rukami a s

odstupom od vlastného tela.

Viyhybajte sa postriekaniu! Pracujte s nizkymi

otackami, ked ponérate alebo vyberate miesacku do/z

miesanej zmesi.

Nasadce na miesanie nachadzajuice sa v rozsahu

dodavky st vhodné pre miesané materiély s tazSou a

tvrdSou konzistenciou: napr. malta, naterové tmely,

cement, omietka, vapno, betdn, stierka atd.

« Pocas miesania zvyste otacky. Vedte miesacku
miesanou zmesou dovtedy, kym nebude tplne
premiesand. Dodrzujte pokyny vyrobcu na spraco-
vanie.

+ Nepracuijte s nizkymi otackami v nepretrzitej pre-
vadzke. To vedie k pretazeniu/prehriatiu motora.

Udrzba

/\ Pred vykondvanim akychkolvek prac na pristroji
vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany persondl.
Pouzivat len origindlne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Udrzujte stroj, najma vetracie otvory, vzdy v ¢Cistom
stave. Teleso stroja nikdy neostrekujte vodou!

Plasty necistite rozpustadlom, horfavymi alebo
toxickymi kvapalinami. Na Cistenie pouzivajte len vihku
handricku.

Po kazdom pouziti dokladne vycistite miesacie
zariadenie.

Pozor! Ak sa poskodi napadjaci kabel tohto pristroja,
musi ho vyrobca alebo jeho zakaznicky servis ¢i po-
dobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu.

Len pravidelne udrziavany a odetrovany pristroj méze
byt uspokojivou pomdckou. Nedostato¢nd udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam

a Urazom.

V pripade potreby najdete zoznam néhradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov um-
iestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia”.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri preprave.
Obalové materidly si zvolené spravidla podla ich
setrnosti voci zivotnému prostrediu a spésobu likvida-
cie a je mozné ich preto recyklovat.

Vrétenie obalu do obehu materidlu Setri suroviny a
znizuje néklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt
nebezpecné pre deti. Existuje riziko udusenial
Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a ¢o
najrychlejsie zlikviduijte.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam

v oddiele Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomazte nam, prosim, aby sme mohli pomact vam.
Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie
identifikovat, potrebujeme sériové ¢islo, objednava-
cie ¢islo a rok vyroby. Vietky tieto udaje najdete na
typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke,
zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové Cislo:

Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozorfujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty ale-
bo i po zarucnej lehote je potrebné zésadne vykonat
v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa tcinne
zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave a ¢asto
spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne chraneny
len v origindlnom obale, a tym je zaistené plynulé
spracovanie.
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TeXVIKA XapaKTNPIoTIKA

Avadeutipag GRW 1400

Kwd. gidoug 58046
TovSeon & 230V ~ 50 Hz
MéyioTn 1oxUC = 1400 W
Ap1BpOG 0TPOPWV Xwpic popTio (0To pehavTi) (1) 0-760 min™'
Ynodoxr avadeutipa M14
AlGPETPOC EE0PTAMATOC AVASEUONC, LEYIOTN 140 mm
K\don mpooTtaciag Il
Eidog mpooTtaciag Iﬁl IP 20
Méy. dykog avadeuong 65|
Bdpog Q 4,52kg
MAnpogopisc Bopufou &

Xtd0un nxnukAc loxvog L, 100 db (A)

Métpnon Bdoel EN 60745; Zuvteheotric avacpdletag K = 3 dB (A)

Dopdre mpootacia akorg!
MAnpogopieg kpadaouwv

TUVOAIKEG TIHEG TANAVTWOEWY (AlavuopaTikd dBpolopa Tplwv Sleubuvoewv) Ymoloyiotnke cUpwva pe EN

60745
MeTpnpévn Tipn TaAdvTwong ap
YuvTeheoTnC avacpalelac K = 1,5 m/s?

1,695 m/s

MPOEIAOMOIHZH: H mpaypaTiky TIUr EKTOUMAG TAAAVTWONG UIMTOPEL val SIAQEPEL ATTO TV AVAPEPOUEVN TIUR

avdhoya e To €i60¢ Kal Tov TPOTO TNG EPAPHOYNG.

H 01dBun TaAdvtwong Umopei va xpnotuomolnOei yia Tn 6UYKPIoN KETAEY NAEKTPIKWY EQYANEiwV.
EvdeikvuTal Kal yla pia mpoowptvi eKTipnon tng empapuvong and kpadaopoug.
MNa pia akpiPn ektipnon tne empBapuvong and kpadaopoug mpémel va cuvunoloyifovral Kat ot xpdvol,

KOTA TOUC OTTOIOUG TO UNXAVNHA EiVal ATEVEPYOTTOINUEVO 1) AEITOUPYEL LeV, XwPiC OUWGE va XpNnoIoToLEiTal
TIPAYHATIKE. AUTO UITOPE( VOl PHEIWTEL CNUAVTIKA TV EMBApuvon amd KpadaouoUg 0To GUVOAO TOU XPOVIKOU
Sl00THUaTOC EQYAOIaG.

KaBopiote mpdobeta pétpa aoaleiag yia TV TpooTacia Tou XEIPIOTH Mo TNV MSPACT TwV TOAAVTWOEWV

OMWC yla MaPASELya: ZuvTAPNOoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kal Twv epyaleiwv epappoync, Siatripnon
BepUATNTAC TWV XEPLWY, OpYAvwon Twv Sladikaclwy pyaaciag.

XPNOLUOTOIOTE TO UNXAVNUQ, HOVOV
A agou gxete Slapdoel e T déouoa
TIPOCOKH KAl KATAVONOEL TIG 08nYieg

\erroupyiag. E€oikelwbeite e Ta oToIxElD XEIPIOUOU
Kat Tov 0pBd TpdTIo XPEHoNE TOU pnxavApatog. AdBete
umown OAeq TiG umodeifelg acaleiag mou
avagépovTal oTo eyxelpiblo Aertoupyiac.
TUUTEPLPEPEDTE UTTELBUVA EVaVTL TWV GANWV ATOUWV.

O XelpI0TAC ival umeLBLVOC yla aTuXAUATA i
KIVOUVOUG éVavTL TPITWV.

H Aertoupyia Tou PnXaviuaTog EMTPENETAL LOVOV
amoé ATOHa, TTOU £X0UV CUHITANPWOEL TO 160 £T0G

NG nAiag Toug. E€aipeon amotehei n xprion amo
€QrPou, EQOCOV PAYUATOTOLEITAL 0TA TTACICLO
piag emayyeAUATIKA KATAETIONG Yla TRV amdKTnon
SeflotnTag umo TV emiBAeyn evog ekmaSeVTH.

2TV MEPIMTWOon ap@IPOMWY OXETIKA HE T oUVSETN
KQl TOV XEIPIOUO TOU PNXAVAMATOG, EMKOIVWVAOTE e
TO TUAUA €EUTINPEETNONG TTEAATWV.
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Appélovca xprion

H xprion Tou pnxaviopou avddeuong emTpénetal
QMOKAEIOTIKA yla TNV avddeuon 0ofd, Koviapatog,
KONQG 1 XPWHATOC,

A\ Nev EMTPEMETAL N XPHON TOU UNXAVAHOTOC WG
Spamavo 1 wg kivnon GANWY PnavnUaTwy m.x.
yia otiNBwon, Aeiavon, akovioua, xapaén pe ta
avtioTolya mpooaptipaTa.

To OUYKEKPIHEVO PNXAVAHA EMTPEMETAL VA
Xpnolgomoleitat povo cUHewva Ue Ty appdlovoa
xerion. O KataokeuaoTng Gev Pépel oudepia uBuvn
yla Tuxov {nUIEG O€ TTEPIMTWON PN THENONG TwWV
Slatagewy, OMwE amopPEOLY Ao TIC YEVIKA LOXUOUOES
npodiaypa@ég Kabwe Kal Twv Slatdéewv Tou
TapdVTOG yxelpIdiou.

YmoA&itmopevol Kivéuvol

Axopa kat oty mepimtwon mou dlac@ahiletatn
0pBn xeron Kat n Tenon OAwv Twv 6pwv acPaAEiag
e€akohouBouv va vioTtavtal uToAeImdpevol Kivouvol.
Kivéuvog cuvBAyng

AT TNV EMOPH LIE TOV TIEPIOTPEPOUEVO UNXAVIOHO
avadeuvong

Tpavpata amd KéYiHo

ATIO TNV E10aYWYN TWV XEPIWV OTOV
TIEPIOTPEPOUEVO PUNXAVIOHS avadeuong
AKouoTIKEG BAAREC

H mapayovn yia peydho Sidotnua og dueon
€yyUTNTA UE TO AEITOUPYOV HNXAvnua Umopei va
EMPEPEL AKOVOTIKEG BAAPEC. Dopdte MpooTacia
akong!

BAGBeC oTnV Lyeia TOL oPEINoVTAL OTIC TANAVTWOELS
TOU XepLoU-Ppayiova o mepimTwaon xprong Tou
UNXAVARATOG YIa HEYANO XPOVIKO SlaoTnpa fy
avappooTng Xpriong 1 ouvtPENoNG.

Mapd v Tpnon Twv odnytwv Tou eyxelpidiou eival
SuVaTOV Va UTTAPXOLV LN EUPAVEIG UTTOAEITOPEVOL
Kivéuvol.

.

.

JUNTTEPLPOPA OE MEPITITWON
EKTOKTNG AVAYKNG

ZEKIVAOTE UE TNV TAPOXT TWV Y10 TO EKAOTOTE
Tpavpa KataAARAwY mMpwTtwv Bonbelwv Kat {nthote
T0 TaXUTEPO SuvaTo latpikr Boneta. Mpootatevote
Tov Tpavpartia amd mepartépw BAABEC kal KpaATHOTE
Tov fipepo. Otav {ntate BonOela, avapépete Ta
akoAouBa oTolxeia: 1. Tomog Tou atuxruatog, 2. Eidog
TOU aTUXHHATOG, 3. ApIBpdC Tpaupatiwy, 4. Eidog
TPAVPATWY

ZOpBola

[TPOEIAOIMOIHZH/MPOXOXH!

>

[TPOEIAOMOIHZH - la tov meptoptopd
Twv MOAVWVY KIVEUVWVY TPAUUATIGHOU
SlaBdote 1o eyxelpidio odnylwv
Aettoupyiac.

Dopdte mPOoTATEVTIKA paToyvahial
Dopdte mpooTacia akorig!

D)

®opdte mpooTtacia avamvorg!

@

Mpw tnv ektéAeon omolwvdrmoTe
€PYAOIWV OTO pnxavnpa Byalete 1o @ig
and v npida.

Mo TNV avapién m.x. KOVIAUATOC, GTOKWYV,
ToluévTou, 004, aoB€otn, OKUPOSENATOC,
TOILEVTOKOVIAHATOG KATT.

5y

@]

Moty avapién my. KOANAG, BepVIKIwy,
XPWUATWY KATT.

€ SUupoho CE

Ta NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
UNXQVAHATO KOt CUOKEVEG, TIOU €XOUV
umooTtei BAGBN kavn mpoopilovtal yia
améoupon, mpénel va mapadidoval ota
npoPAemdpeva Kévipa AvakUkAwong.

|

I3t

MPOEIAOMOIHZH Awafdote OAeg

Tig umodeieig acpaleiag Kot Tig odnyiec.
Napaleipelg oe 6,TL apopd oTNV THPNON TWV
unodeifewv ao@aleiag kal Twv odnylwv Pmopouv
va ipokaAéoouv nhektpomAnéia, mupkayid ri/kat
00BaPOUC TPAUUATIOUOUG.

Duldcoete TIg umodeielg acpaleiag Kat TIg
odnyieg yia peAovtiki xpron.

Ynodeieic acpalsiag yia
avadeuTrpeg

AH AetToupyia emTpémeTal pOvVo pe S1akomTn
npootaciog and pevpa Stappong (RCD péy.
pEUpa Stapporig 30mA).

Katd tn xprion Tou nAekTpikou pyaleiou kpatdte
Makptd Ta maudid Kat AMa dropa.

Dopdarte KataMnAo pouxlouo epyaoiag Omwe otabepd
unodnuaTa e avTIOAEONTIKK GONQ, TPOOTATEUTIKA
patoyvdAia Kat mpooTacia akong!

H okoévn mou mapdayetal Katd Ty epyacia eivat ouxva
emPBAafng yla Tnv vyeia kail Sev MPEMEL va KATAARYEL
O0TO OWHA. XPNOIUOTIOLEITE éva amoppo@nTrpa
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OKOVNG Kal KATAAANAN HAoKa TIPOoTAGIAg amod
okovn. KaBapilete empelwg Ti¢ evamoBéoeig okdvng
TLX. € amoppO@non amd NAEKTPIKN oKoUTa.

Mn @opdte papdia polxa i Kooppata, emedn autd
Ba pumopoloav va macTouv amd KIVOUUEVA HEPN.

Mn xpnolgomolgite To pnxavnpa, dtav mePTATATE Pe
YUpVA O8I0 OpATE avolyTd oavSANa.

SNV MePIMTWON EUMAOKIG TOU TPOCAPTNHEVOU
€PYANEIOU EQAPOYNG ATTEVEPYOTIOIOTE AUECWE TO
pnxavnua! Mnv emavevepyomoloETE TO UNXAvnpa
000 €ival UMAOKAPIOHEVO TO IPOCAPTNHEVO £QYOAEID
€QAPHOYNG, YIaTi Ba Umopoloe va pokANOei
Suvaun emavagopdg (KAwTonpa) Ue loxupr pomm
avTidpaong. AvalnTrioTe Kal avVTIHETWTTIOTE TV
alTia TG EUMAOKIC TOU TPOGAPTNHEVOU EPYAAEiOU
£QAPHOYNE TNPWVTAC TIC UTTOSEIEEIC aoPaleiag.
MBavéc aitieg sivat:

« ZTpafomaotyo

+ YEP@OPTWON ToU NAEKTPIKOU epyaheiou

Mnv TAVETE PEGA GTO UNYXAVN LA TTOU AEITOUPYEL.
Kpatdte mavtote 10 Tpo@odoTIKO KaAwdio pakptd
amd v meploxr 6pdong Tou unxavrpatog. To
KaAwdio pEmel TAVTOTE va odnyeital miow amd 1o
pnxavnua

A\ Mpwv an6 kabe Béon oe ertoupyia eNéyxete T
0TaBEPOTNTA KA TN OWOTH EQAPHOYH TWV
KOXYMOOUVOETEWV Kall TwV BUCHATIKWY OUVOECEWY
KaBWG KAl TV EVKIVNGIa OAWV TWV KIVOUUEVWV
HEPWV.

I\ To pnyavnpa 8ev emrpénetal va
XpnotpomotnBei eav auto €xel umooTel (npid 1y
napouaotalouv PAEPN ot Slatadelg ao@aleiog.
AvTIKaBI0TATE Ta PéPN TTOU €xOLV UTTOOTEL PBoPA
n BAGBN.

Mn xEnOlUOTOLETE TO PNXAVNLA KOVTA OE EVPAEKTA
uypa ) aépla. TNV mEPImTWon BPOXUKUKAWUATOG
UTTApPXEL KivOuvog TUpKayLdg 1 ékpnéng.

Odnyisg epyaciag

A Mnv ayyiete ToV KIVOUPEVO UnYAVIOHO
avadevong ( meplotpepopevo epyaleio
avddevong).

Katd tnv epyacia kpatdte To pnxdvnua yepd pe ta
SU0 xépla o€ amdoTaCN MG TO CWHA GO,
Anogelyete ekto&evdpeva mroihiopatal AouheVeTe
UE XaUNAS aplBo6 6Tpo@wv Katd TNy €icodo Kat
v €€060 ToU avadeUTHPA OTO Kat amd UAIKO TTPOG
avadevon.

Ta mpocaptwueva e€apTAATA avadeuong, Tou
nepapdvovtal otnv mapadotéa CUOKEVATIa,
€vOEIKVLVTAL Yla UNKA TIpOG avapign Paptdg kat
TIAXUPEVOTNG UPAG: TI.X. KOVIAUATA, OTOKOL, TOIUEVTO,
00BAg, aoBEoTNC, OKUPOOEUQ, TOIUEVTOKOVIOUA KATT.
« Katd tnv avadeuon auvénote tov apibBuod otpoQwv.
08nynoTe Tov avadeuTrpa yla TGO XPOVIKO
S1doTnua p€oa 0To UNKO TTPog avddeuan péxpt
auTo va avapixBei Mijpwe. AdBete umown Tig
TPodlaypagég emegepyaciog TOu KATAOKEVAOTH.
« Mn Soulevete 0N Siapkr Aertoupyia pe XapnAo
ap1Bpo oTPOPWV. AuTO £xel WG emakdAouBo T
UMIEPPOPTWON/UTIEPBEP VAN TOU KIvNTHPA.
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Tuvtipnon

A Mpwv TV eKTENEDN OTTOIWVONTTOTE EPYACILV OTO
pnxdvnpa Byadete mavTote To I amod Ty mpila.

AVaBETETE TIC EMOKEVEC Kall TIG EQYATiEC TTOU Ggv
TIEPLYPAPOVTAL OTOV TIAPOV EYXEIPIOIO AMTOKAEIOTIKA
0¢€ €CEIBIKEVPIEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKO.
Xpnotgoroleite amoKAEIOTIKA yviiola e§0pTrAHaTA Kal
QVTAMOKTIKA.

AloTnpeite To pnxavnua mavtote kabapo, 1dlaitepa
TIG OXIOUEG 0EPIOOU. MV PEKAOETE TIOTE |E VEPO TO
OWHA TOU pnxavrpatoc!

Mnv kaBapilete Ta mMaoTika pe SlaAUTEG oUTE

e E0QAEKTA ) TOSIKA LYpA. Mo Tov KaBaplopo
XPNOOTOLELTE POVOV Eva BpeyUévo Tavi.

Metd amd kdbe xprion kabapilete emMUEAWS TOUG
unxaviopoug avadeuonge.

Mpoooxn! Edv 10 Tpo@odoTiko kKaAwdio Tou
MYXQVAHATOG €XEL UTTOOTEL (LG, TIPETEL VAl
avtikabiotatal amd Tov KATaoKEVAOTH, 1} TO TUAHA
€€umnpETNONG MEAATWY Tou 1) amd GANo e€eSikeupévo
ATOUO TTIPOG ATOPUYH) EVOEXOUEVWV KIVEUVWV.
Mdovov To unxdvnpa, Tou UTTOKEITAL O TAKTIKH
ouvVTAPNON Kal PPovTida, Umopei va amoTeAe
IKavomonTiko Bordnua. H eNmmi¢ ouvtripnon Kat
@povTida umopolv va 0dnyrnoouv o anpoPAenta
atuyxfipaTa Kat TPaVpaATIOHOUG.

la T MoTa avTaMNOKTIKWV avatpé&Te otV
10T00eNiba www.guede.com, Epocov xpelaletal.

GR
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Miiszaki Adatok

kevers | GRW 1400

Megrend.szam 58046
Fesziiltség & 230V ~ 50 Hz
Max. teljesitmény = 1400 W
Uresjarati fordulatszam (1) 0-760 min™!
Kever6gép rogzités M14
Keverd feltét atmérd max. 140 mm
Védelmi tipus Il
Védelmi fok O IP 20
Max. keverési térfogat 65|
Sily 3 452kg
Zajartalom adatok &

akusztikus teljesitmény szint L, 100 db (A)
mérve... szerint EN 60745; K bizonytalansag = 3 dB (A)

Halldsvédd eszkdz hasznélata ajanlott!

Rezgésartalom adatok

Komplex rezgés adatok (Harom irany vektorésszege) megfeleléen kideritett EN 60745

Mért rezgésértékek a, | 1,695 m/s*

K bizonytalansag = 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES: A rezgésszint az elektromos szerszam hasznalatanak megfeleléen valtozni fog, és némely
esetben meghaladhatja az Utmutatokban megadott értéket.
A vibrécié szintje felhasznalhato az egyes elektromos berendezések 6sszehasonlitasara

Az érték alkalmas a vibracios terhelés felbecstilésére is.

A vibrécios terhelés pontos meghatérozasahoz, a munkaidé bizonyos szakaszaban, azokat az id6ket is figye-
lembe kell venni, amikor a készuilék ki van kapcsolva, vagy bar m(ikadik, de ténylegesen nem dolgoznak vele.
Ez a teljes munkaiddre vonatkozé vibracios terhelést lényegesen lecsokkentheti.

Vezessen be kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a 6 személy, vibrécio elleni védelmére, pl: az elektromos szers-

zamok és berendezések muiszaki karbantartédsa, a kezek melegen tartasa, s a munkafolyamatok szervezése.

Csak azutan haszndlja a szivattyut,
A miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Utmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyitd elemekkel és a
berendezés szabélyszer( hasznalatavall Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felelds a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

A géppel kizarélag 16 éven fellili személyek
dolgozhatnak. Kivételt képez a fiatalkortak foglal-
koztatdsa szakképzés alatt az oktato felligyelete
mellet szakképzettség elsajatitasa érdekében.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A keverégép kizérélag vakolat, malter, ragasztéanyag
vagy festék keverésére hasznalhato.

AN\ Akésziiléket tilos furogépként vagy mas
berendezések hajtasaként hasznalni, pl. megfelel6
adapterekkel végzett fényezéshez, csiszolashoz,
élezéshez, gravirozashoz.

A késziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni. Ebben az utasitdsban
foglalt altalanosan érvényes el6irasok mellézése
kovetkeztében bedllt kdrokért a gyarté nem felelés

Maradékveszélyek

Az 6sszes biztonsagi elSiras betartasa és helyes
alkalmazasa esetén is fennéllnak bizonyos maradva-
nykockazatok.
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+ ZUzbdasveszély
A forgd keverégéppel érintkezve

« Vagasi sériilés
A forgd keverégépbe nytlva

+ Halldskarosodas
A bekapcsolt kozelében hosszabb ideig tartézko-
dé személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Halldsvédd eszkdz hasznélata ajanlott!

+ A hosszabb ideig tart6 rezgésartalomnak, helytele-
niil vezetett és kiértékelt gépnek kitett kezekbdl és
karokbdl kovetkezd egészségkarosodas.

A hasznélati tmutato betartésa ellenére létezhetnek

maradvanykockazatok.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Biztositson a balesetnek megfelel6 elsésegélyt

és lehet6 leggyorsabban hivjon kvalifikélt orvosi
segitséget.

Ovja a sebesiiltet tovabbi sebesiiléses ellen és nyug-
tassa meg.

Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN
13164 norma kévetelménye szerint, mindig legyen
kéznél, els6segély nyujtashoz, kézi patika. Amit, szi-
kség esetén, a kézi patikabdl kivesz, azonnal pétolja
vissza. Ha segitségre van szliksége, tlintesse fel az
aldbbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2 A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szdma
4 A sebestilések tipusa

Szimbolumok

FIGYELMEZTETES/FIGYELEM!

FIGYELMEZTETES - A személyi sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében
olvassa el a felhasznaléi utmutatat.

Viseljen védd szemiiveget
N Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!
Hasznaljon respiratort!

Mindennem(i tisztitési, karbantartasi
munka el6tt mindig huzza ki a villdsdugot
a fali dugaljbdl.

PI. malter, ragaszté és tomit6 anyagok,
cementek, vakolatok, mész, beton,
simitéanyagok stb. kikeveréséhez.

E Ragasztok, lakkok, szine stb. kikeverésé-
% | hez.

€ CE jelzet

m
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Hibés és/vagy ténkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyuijté telepre.

Figyelmeztetés Olvassa el az 6sszes biztonsagi
utasitast és rendelkezést. Az alabbi utasitdsok hibas
betartasa aramlités, tliz és/vagy sulyos balesetveszé-
Iyt jelent.

A jovébeni tjraolvasashoz 6rizzen meg minden
biztonsagi utasitast és rendelkezést.

Keveromiivek biztonsagi tudnivalo6i

/\ Kizérélag hiba aram elleni védékapcsoléval
hasznalhato (RCD el6iras szerint max. hibaaram
30mA).

A gép lizemeltetése alatt idegen személyeket,
gyerekeket és allatokat, tartson a géptdl biztonsagos
tavolsagban.

Viseljen megfelelé munkaruhdzatot, pl. csuszas-
mentes talpi munkacipét, védészemiiveget, fiilvédét!

A munkavégzéskor keletkezé por az egészségre
artalmas lehet. llyen esetben ajénlatos a megfelelé
elszivd berendezés és a védémaszk hasznélata. A
munkaterileten lerakédott port alaposan el kell
takaritani, pl. elszivéssal.

Ne viseljen b ruhat se ékszereket, mert beakadhat-
nak a forgé alkatrészekbe. Ne hasznalja a berende-
zést, ha mezitldb van vagy nyitott szandalt visel.

A hasznélt szerszdm megakadasa esetén haladék-
talanul kapcsolja ki a berendezést! Ne kapcsolja be
a berendezést mindaddig, amig a szerszam szorul;
ellenkez6 esetben a nyomatéknak kdszonhetéen

a gép visszaithet. Deritse ki és sziintesse meg az
alkalmazott szerszam beszoruldséanak okat, ekdzben
Ugyeljen a biztonsagi rendelkezések betartasara.

A lehetséges okok:: T
+ Keresztezés

+ Az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a bekapcsolt gépbe

A csatlakozdkabelt tartsa mindig a gép hatdsugaran
kivul. A kdbelt mindig hatrafele vezesse, el a géptdl!

A\ Minden iizembe helyezés el6tt ellendrizze a
csavaros és a tolo csatlakozokat, szintén a
biztonsagi berendezéseket tartanak-e, helyesen
be vannak-e szoritva, s a mozgé részek
akadalymentes és konny( futnak-e.

/A Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha
hibas, vagy a biztonsagi berendezés meg van
karosodva. A kopott és hibés alkatrészeket
haladéktalanul cserélje ki.

Ne hasznalja a berendezést tiizveszélyes folyadékok
és gazok kozelében. Rovidzar esetén tiiz- és rob-
bandsveszély all fenn.
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Munkavégzési utasitasok

/\ Ne nyuljon a bekapcsolt keverégépbe (forgé
keverébe).

Munkavégzés soran tartsa fixen két kézzel és eltartva

a testétol.

Kerilje a kevert anyag kifroccsenését! Alacsony fordu-

latszamot hasznéljon a keveréfej keverendd anyagba

meritésekor és kiemeléskor.

A csomagolds tartalmazta keverd feltétek nehezebb

és keményebb allagu anyagok keverésére alkalma-

sak: pl. malter, ragasztd és tomité anyagok, cement,
vakolat, mész, beton, simitéanyag stb.

« Keverés kdzben névelje a fordulatszamot. Mozgassa
a keveréfejet a keverégépben egészen addig, amig
az anyag megfeleléen 6ssze nem keveredik. Tartsa
be a gyarto feldolgozasra vonatkozé utasitésait.

+ Ne dolgozzon folyamatosan alacsony fordulatszam-
mal. Ez a motor tulterheléséhez / tilmelegedéséhez
vezet.

Karbantartas

A\ Mindennemdi tisztitasi, karbantartasi munka
elétt mindig huizza ki a villasdugdt a fali dugaljbol.

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a has-
zndlati utasitas nem tartalmaz, kizarolag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Tartsa mindig tisztdn a gépet, kiilléndsen pedig a
szell6z6 nyilasokat. Soha ne tisztitsa a géphazat
vizsugarral!

A muianyag részeket ne tisztitsa olddszerekkel,
tlizveszélyes vagy mérgezé hatésu folyadékokkal. Tis-
ztitdshoz csak benedvesitett ruhadarabot hasznaljon.

Minden hasznalatot kdvetden alaposan tisztitsa meg
a kever6t.

Vigyazat! A késziilék tapkabelének megsériilése
esetén a kapcsolodo veszélyek elkeriilése érdekében
cseréltesse azt ki a gyartd markaszervizével vagy mas,
megfelel6 szakvégzettséggel rendelkezd személlyel.

Kizardlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés el6re nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Sziikség esetén nézze meg a potalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashat6 le. Az egyes jelzések
értelmét a,Jelzések” fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megronga-
|6das ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai
szempontok és megsemmisitési lehetGségek szerint
van kivélasztva, tehat reciklalhato.

A csomagolé anyag korforgalomba valo visszatérése
nyersanyagot spérol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagol6 anyag egyes részei (pl. folia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!

Tehat a csomagol6 anyag illetékes darabjait raktaroz-
za olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s
minél el6bb semmisitse meg.

Szerviz

Vannak miszaki kérdései? Reklamacio? Szliksége

van pétalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és biirokraciat kizérva segitségére leszlink.
Alternativ elérhetségiink: E-mail:support@ts.guede.
com Segitsenek, hogy segithesstink Onoknek. Ahhoz,
hogy esetleges reklamacié esetén berendezését iden-
tifikalhassuk, sziikségiink van a széria szdmra, meg-
rendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az adatokat
megtaldlja gépe tipuscimkéjén. Annak érdekében,
hogy ezek az adatok dllandéan a keze tigyében legye-
nek, kérem, irja be ezeket az aldbbi téblazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jétalla-
si idében, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizérélag az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ezzel
hatékonyan megel6zhet6k a berendezés szallitas
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacids ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoldsa optimalisan
06vja, és igy biztositott a reklamacios igény mieldbbi
feldolgozasa.
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Tehni¢ni podatki 41
Megalnik [ GRW1400|
Kataloska $tevilka: 58046
Prikljucek & 230V ~ 50 Hz
Zmogljivost maks. = 1400 W
Stevilo vrtljajev pri delovanju brez obremenitve (1) 0-760 min™!
Pritrdilni mehanizem mesalnika M14
Premer mesalnega nastavka najvec: 140 mm
Tip zascite Il
Stupen ochrany @ IP 20
Najvedja koli¢cina mesanja 65|
Teza Q 4,52kg

Podatki o hrupnosti &
Akusti¢na zmogljivost L, 100 db (A)

Izmerjeno po EN 60745; Nihanje K= 3 dB (A)

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Podatki o vibraciji

Celotne vrednosti rezonance (Vektorska vsota treh smeri) ustrezno zasciteno EN 60745

Izmerjena vrednost vibracija, , 1,695 m/s>
Nihanje K= 1,5 m/s?

OPOZORILO: Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so
navedeni v teh napotkih.

Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Zaradi bolj natan¢nih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe
upostevati tudi cas, kadar je naprava izklopljena oz. ¢as, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko
obcutno zniza stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.

Dolocite dopolnilne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred ucinkom vibriranja kot npr.: tehni¢no
vzdrzevanje elektricnega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd..

A@ Uporabljajte napravo 3ele, ko Uporaba v skladu z namenom

natancno preberete in dojamete to L ) L
navodilo za uporabo. Seznanitesez ~ MeSalnik lahko uporabljate le za meanje ometa,
malte, lepil ali barv.

SLO

nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.

Upostevajte vamnostne napotke, ki so navedeni v tem A\ Uporaba naprave kot vrtalni stroj ali pogon
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim L L Lo
osebam. druge naprave npr. poliranje, brusenje povrsin ali

. . nozev, graviranje z nastavki je prepovedana.
Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevar- 9 ) Jeprep

nosti tretjih oseb. Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko Proizvajalec ne odgovarja za $kode in posledice, ki
dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so mlado- bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
letniki, ki se kot vajenci udelezijo del z name- predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

nom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo
pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja. sekund ti
Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina ekundarne nevarnosti

uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na Kljub pravilni uporabi in upostevanju varnostnih
njegov servisni center). predpisov obstajajo Se ostale morebitne nevarnosti.
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Nevarnost poskob zaradi meckanja

V stiku z vrte¢im se mesalnikom

Poskodbe zaradi vreznin

Z vtikanjem rok v mesano maso

Poskodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave
lahko poskoduje sluh. Uporabljajte zascito za sluh
Zdravju skodljive vibracije, ki izhajajo iz vibriranja
rok in pazduh v kolikor napravo uporabljate dalj
Casa li Ce jo ne uporabljate pravilno oz. ustrezno.
Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.

.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem casu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmiin jo pomirite.

Zaradi resevanja morebitnih nezgodnih situacij, mora
biti na delovnem mestu vedno prisotna omarica ali
Skatla prve pomoci, v skladu z DIN 13164. Materi-

al, potreben za prvo pomo¢, ki ga porabite, takoj
dopolnite z novim. Ce potrebujete strokovno pomoc,
izpolnite prosim sledece podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4, Vrsta poskodbe
Simboli

OPOZORILO/OPOZORILO!

OPOZORILO - Da zmanjsate nevarnosti
poskodb si preberite navodila za obra-
tovanje.
@\ Uporabljajte zas¢itna ocala!
o

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte ustrezno zas¢ito dihal.

Pred opravljanjem vsakrsnih del in
posegov v ¢rpalko vedno izvlecite vtic iz
vticnice.

Za zmes npr. malte, premaznih kitov,
cementa, ometa, apna, betona, premazne
mase itd..

Za zmes npr. lepil, lakov barv itd..

€ Simbol CE

m

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Opozorilo Natancno preberite vse varnost-
ne napotke in vsebino tega navodila. Napake

ob upostevanju spodaj navedenih napotkov

lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Vse varnostne napotke in priporocila shranite na
varno za kasnej$o rabo.

Varnostni napotki za mesalnike

A Uporaba naprave je mozna samo z zas¢itnim
stikalom proti nihanju napetosti (RCD
maksimalni izklopni tok je 30mA).

Poskrbite, da se med uporabo naprave otroci in tudi
vse druge osebe ter Zivali zadrzujejo v varni razdalji.

Uporabljajte ustrezna delovna oblacila, kot je trda
obutev s protidrsnim podplatom, zas¢itna ocala in
zascito za sluh!

Prah, ki nastaja pri delovanju je pogosto skodljiv za
zdravje, zato njegovo vdihavanje ni priporocljivo.
Uporabljajte primerno napravo za odsesavanje prahu
in nosite zasito dihal. Prah, ki se nabira, temeljito
odistite, npr. posesajte.

Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ki se lahko pri
delu z zataknejo v gibljive dele naprave. Ne uporablja-
jte naprave, kadar stojite bosi ali v sandalih.

V kolikor se orodje blokira, takoj izklopite delujoco
napravo! Naprave ne vklju¢ujte ponovno, dokler
je orodje blokirano; lahko bi prislo do povratnega
sunka in nepredvidene reakcije. Ugotovite vzrok
in ga odstranite, da sprostite orodje, pri tem pa
upostevajte varnostne napotke.

Mozni vzroki so lahko::

« Navzkrizje

« Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne posegajte v delujodi stroj.

Elektri¢ni kabel mora biti vedno izven delovanja stro-
ja. Kable vedno napeljujte v smeri stran od stroja!
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/\ Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in
zati¢ne zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika
trdnosti, pravilne pritrditve in nemotenega teka
vseh gibljivih delov.

/\ Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. Ce je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte
Z novimi.

Ne uporabljajte naprave v blizini vnetljivih tekocin ali
plinov. Pri kratkem stiku obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

Napotki za delo

A\ Ne posegajte v delujoci mesalnik (vrteci
mesalnik).

Pri delu morate drzati napravo z obema rokama in v

vrani razdalji od telesa.

Izogibajte se stiku s maso! Napravo vklopite na nizke

vrtljaje, kadar potapljate ali izvzemate napravo v oz.

iz. zmesi, ki jo mesate.

Nastavki za mesanje v okviru dobave so primerni za

mesanje materialov trse in tezje konzistence: npr.

malta, premazni kiti, cement, omet, apno, beton,
permazna masa itd..

+ Med mesanjem povecajte vrtljaje. Mesalnik uporabl-
jajte tako dolgo, dokler dobro ne premesate zmesi.
Glede obdelave upostevajte napotke proizvajalca.

+ Onemogocite trajno delovanje naprave z nizkimi
vrtljaji. S tem preobremenijujete / pregrevate motor.

Vzdrzevanje

/\ Pred opravljanjem vsakrsnih del in posegov v
Crpalko vedno izvlecite vtic iz vti¢nice.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblas¢eno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Stroj, predvsem pa prezracevalne odprtine morajo biti
vedno (iste. Ohisja nikoli ne perite z vodo!

Plasti¢ne dele ne ¢istite s topili, vnetljivimi ali strupeni-
mi snovmi. Cistite jih samo z vlazno krpo.

Po vsaki uporabi temeljito oistite napravo za
mesanje.

Opozorilo! V kolikor se poskoduije elektri¢ni kabel
naprave, ga mora proizvajalec ali servis oz. izobrazena
oseba zamenjati z novim da prepreci morebitne
nevarnosti.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-

no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov,
ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razlozen v poglavju »Oznake na napravic.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek izbiramo glede na nacin njegove
ponovne uporabe ali nacina odlaganja. Vecinoma je
embalaZa namenjena za reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje
stroske nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
Cimprej jih odstranite.

Servis

Aliimate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka:
Stevilka narocila:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, ¢e je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.
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Tehnicki podaci

| Mjesalica | GRW 1400

Br. za narudzbu 58046
Prikljucak & 230V ~ 50 Hz
Maksimalna snaga = 1400 W
Broj okretaja praznog hoda (1) 0-760 min"'
Ucvrsni mehanizam mijesalice M14
Promjer nastavka za mijeSanje maks. 140 mm
Tip zastite Il
Stupanj zastite @ IP20
Maks. koli¢ina mijesanja 65|
Masa Q 4,52kg
Podaci o razini buke &

Razina akusticke snage L, 100 db (A)
Izmjereno prema EN 60745; Nesigurnost K = 3 dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Podaci o vibracijama

Ukupne vrijednosti rezoniranja (Vektorski zbir tri smjera) na odredeni nacin osigurano EN 60745

Izmjerena vrijednost vibracijaa, , 1,695 m/s>

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

UPOZORENIE: Razina vibracija moze biti razlicita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektricnog alata i u nekim
slucajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku.

Razina vibracija moze posluziti za medusobnu usporedbu elektricnih alata.

Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja vibracijama.

Za tocnu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tijekom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti ukupno
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektri¢nim alatom.

Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zastitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehnicko
odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
A procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.

Namjenska uporaba

Mjesalica se moze koristiti samo za mijeSanje zbuke,
malte, lijepila ili boje.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-
bama za sve stete il rizike.

Sa strojem smiju raditi samo osobe koje su navrsile
16 godina. Iznimku predstavljaju samo maloljetne
osobe u okviru programa strucne prakse i obrazo-
vanja pod nadzorom voditelja prakti¢ne nastave.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koriStenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

A\ Uredaj se ne smije koristiti kao busilica ili kao
pogon za slijedeci uredaj, npr. za poliranje,
brusenje, ostrenje, graviranje sa odredenim
adapterimaiisl.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.
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Sekundarne opasnosti

Unatoc ispravnom koristenju i postivanju svih sigur-
nosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu sa strojem.
+ Opasnost od ostecenja

Kontaktom sa vrtecom mijesalicom

+ Ozljede od posekotina
Stavljanjem ruke u aktivnu mijesalicu

« Ostecenje sluha
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

« Ostecenja po zdravlje, koja proizlaze iz vibriranja
ruku, pazuha, kada se uredaj ne upotrebljava duze
vrijeme ili kada nije pravilno podesen ili priprem-
ljen.

Unato¢ postivanju radnih uputa moze da postoji

opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i

$to najbrze potrazite stru¢nu lijecnicku pomoc.
Ostecenu osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i
pomirite ga. Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda
na radu, na radnom mjestu mora biti uvijek na raspo-
laganju prirucna ljekarna za pruzanje prve pomoci u
skladu sa standardom DIN 13164. Nakon koristenja
odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne neophod-
no je isti odmah dopuniti. Trebate li pomo¢, navedite
slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Simboli
UPOZORENIE/POZOR

UPOZORENIE - Za smanjenje opasnosti od
ozljeda procitajte molim upute za rad.

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte respirator!

Prije otvaranja ili ¢is¢enja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Za smjesu npr. malte, premaznih gitova,
cementa, zbuke, kreca, betona i nivelacijs-
ke mase, itd..

19O >

-
C € Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.

Za smjesu npr. lijepila, lakova, boja itd..

Upozorenje Procitajte sve sigurnosne upute i
preporuke. Greske i nepostivanje navedenih uputa
mogu uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

Sve sigurnosne upute i preporuke sacuvajte za
upotrebu u buducnosti.

Sigurnosne napomene za mijesalice

A Stroj smije biti prikljucen samo na uti¢nicu
sa zastitnim prekidac¢em za zastitu od struje
greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

Osigurajte da se djeca, ostale osobe i Zivotinje tijekom
rada s kosilicom zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.

Koristite prigodnu radnu odjecu ali i ¢vrstu obucu s
donom koji ne klizi, zastitne naocale i zastitu za sluh!
Prasina koja nastaje kod rada Cesto je Stetna po
zdravlje i ne smije dospjeti u tijelo. Kod rada koristite
opremu za odsis prasine i nosite prikladnu zastitnu
masku za zastitu od prasine. Sleglu prasinu treba
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Ne upotrebljavajte odjecu ili nakit jer bi ih mogli
zahvatiti rotirajuci dijelovi. Ne upotrebljavajte uredaj,
dok ste bosi ili u otvorenim sandalama.

Prilikom blokiranja upotrebljenog alata odmah
ugasite uredaj! Nemojte ukljucivati uredaj ponovo,
dok je alat blokiran; moze doci do povratnog udara
sa visokim momentom reakcije. Utvrdite i otklonite
uzrok blokiranja primijenjenog alata, a pri tome
pazite na sigurnosne upute.

Moguci uzroci mogu biti::

« Ukrstenje

« Preopterecenje elektri¢nog uredaja

Ne dirajte stroj, dok je u radu!

Priklju¢ni kabao mora biti uvijek sigurno udaljen
od radnog prostora stroja. Kabao uvijek mora biti
polozen iza stroja!
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/\ Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite
sve vijcane spojeve i sve druge spojeve kao i
¢vrstocu, ispravnu zategnutost i laki hod svih
pokretnih dijelova kosilice.

/A Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Uredaj ne koristite u blizini zapaljivih te¢nosti ili go-
riva. Prilikom kratkog spoja postoji opasnost pozara i
eksplozije.

Radne upute

/\ Ne dirajte mijesalicu dok radi (rotirajuca
mijesalica).

Prilikom rada drzite uredaj ¢vrsto sa obje ruke i sto

dalje od svoga tijela.

Izbijegavajte prljavstinu! Radite sa niskim obrtajima,

kada potapate ili vadite mijesalicu u ili iz smjese, koju

mijesate.

Nastavci za mijesanje, koji su u sklopu isporuke,

prigodni su za mijesane materiale i tezu te tvrdu kon-

zistenciju smjese: npr. malta, premazni gitovi, cement,

Zbuka, kre¢, beton, smjese za niveliranje itd..

« U toku mijesanja povecajte obrtaje. Mijesalicu drzite
u smijesi tako dugo dok se potpuno ne izmijesa. U
vezi obrade se pridrzavajte uputa proizvodaca.

« Ne radite na niskim obrtajima i kontinuirano. To
moze prouzrokovati preopterecenje / pregrijavanje
motora.

Odrzavanje

A Prije otvaranja ili ¢is¢enja crpke, uvijek izvucite
utikac iz uticnice.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Stroj a prije svega otvore za prozracivanje moraju biti
uvijek Cisti. Tijelo stroja nikad ne perite vodom!
Plasti¢ne dijelove nemojte Cistiti zapaljivim ili otrovnim
tekucinama. Za cisc¢enije koristite samo vlaznu krpu.
Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj za
mijedanje.

Upozorenje! Ako dode do ostecenja elektri¢cnog kabla
uredaja, mora ga proizvodac ili njegov ovlasteni servis
ili sli¢no kvalificirana osoba zamijeniti novim, kako bi
se sprijecila opasnost.

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih steta ili ozljeda.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz
navedenih piktograma, koji se nalaze na njegovom
kucistu na stroju na omotacu. Objasnjenja znacenja
pojedinacnih ideograma ¢ete naci u poglavlju,Ozna-
ke na stroju”.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu
okolisa i nacin likvidacija, $to znaci da materijal
ambalaze moze biti recikliran.

Vracanjem ambalaze u novi ciklus ponovne upotrebe
stitite sirovine i doprinosite smanjenju troskova
likvidacije i postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od gusenjal
Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i 5to prije
likvidirajte.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slucaju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢cime se osigurava tekuca
obrada.
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TexHnuyeckn paHHM

GRW 1400

3anBKa N° 58046
MpUCbeMHEHNE & 230V ~ 50 Hz
MakcrmanHa MowHocT = 1400 W
060poTK Ha npa3eH xog (1) 0-760 min"!
CraraHe Ha 6bpKankata M14
[nameTbp Ha pa3bbpKBallaTa NpucTaBKa MaKc. 140 mm
Tun Ha 3awwnTa Il
CreneH Ha 3awuTa Iﬁl IP 20
Makc. 06em Ha cmecBaHe 651
Terno 4,52kg

LS

[aHHN 3a wym
Hwso Ha 3ByKoBa MowHOCT L, 100 db (A)
V3mepero cropeg EN 60745; HecuryprocT K=3 dB (A)

[la ce Hocy NpefnasHo cpeAcTBo 3a cyxa!

[aHHu 3a Bu6paynute

061wy CTONHOCTI Ha BUGpaLmuTe (BekTopeH cbop Ha Tpy MOCOKM) CbOTBETHO HamepeHo EN 60745
V3mepeHa cToitHoCT Ha BUGpauuuTe a, 1,695 m/s*
Hecuryproct K=1,5 m/s?

BHUMAHME: HviBoTO Ha Luyma Lie ce NPOMEHU B 3aBUCUMOCT OT 13N0N3BAHETO Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA 1 B
HAKOW Cllyyan MOXe Aa HafiBuLLaBa NOCOYeHaTa B Te3Mn yKa3aHua CTONHOCT.

HuBOTO Ha BUGPaLMMTE MOXe fia Ce U3MOM3Ba 3a B3aUMHO CPABHEHNE Ha eNIeKTPUYECKMTE ypeau.

MoaxopALL e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha BOPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.

3apajm TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBapPBaHETO OT BUOPaLMY B TeUeHMe Ha onpefienieHo paboTHO Bpeme

61 TpAGBaNo Aa ce B3emaT B NpefBuz CblLo BpeMeHaTa , B KOUTO ypena e U3KIueH uim paboTu, Ho B
AeICTBNTENHOCT He e n3non3BaH. ToBa MOXe 3HauNTeNHO Aa Hamanu obema Ha HaToBapBaHe OT BbpaLum B
TeyeHye Ha LAnoTo paboTHO Bpeme.

OnpepeneTe JOMbAHNTENHN MePKY 3a 6€30MacHOCT 3a npefna3BaHe Ha 06C/yKBaHETO Npef Bb3encTBUATa Ha
BMNOPALMI KaTo HanprMep: TeXHYeCKa NOAAPBKKA Ha eNEKTPUYECKITE UHCTPYMEHTU U Ypeau, NoAAbpKaHe
Ha TemnepaTypaTa Ha pbLieTe, opraHn3aLma Ha paboTHNTe npoLecy.

V13non3BsaliTe nomnata eABa cnep AKO MaTe CbMHeHMA OTHOCHO CBbP3BaHETO

A @ KaTo BHUMaTESHO CTe Npoyenu n 11 06CNyKBAHETO Ha Ypefia, OObpPHETE Ce KbM
pa36panu ynbTBaHeTo 3a KNMEHTCKMN CepBu3.

ob6cnyxBaHe. 3ano3HaliTe ce € ynpasnsasaLyuTe

eleMeHTV v NpaBuWHaTa ynoTpeba Ha ypepa.

CnasBaifTe BCUYKI MHCTPYKLIM 3a 6e30MacHOCT M3nonsBaHe B CbOTBETCTBME C

NOCOYEHM B yNbTBAHETO. [IpbKTe Ce OTTOBOPHO npepgHa3HaveHneTo

CnpAMO TPeTu nua.
Bbpkankata moxe Aa ce n3nonssa camo 3a

06cny»BaLLA OTTOBaPA 32 310MONYKM Uk pa3bbpKBaHe Ha Ma3uiika, XopocaH, lenuno uni 6oA.

OMacHOCTU CNPAMO TPETU inLia.

C ypepia morat fja paboTAT camo nLa, KONTo

Ca HaBbpLMAK 16 roguHw. V3knioueHuna npasu

113M0N13BaHETO Ha HEMbIHONETHM CaMo, ako

TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NPodecoHanHoTo

obyueHue C Len nocTuraHe Ha ymeHue

nof Haa3opa Ha 0by4aBalLoTo NnLie.

A YCTpOICTBOTO He TpsAbBa Aa ce 13Mnos3Ba KaTo
6opMalLVHa UK KaTo 3aiBUXKBaHE 3a ApYro
YCTPOICTBO, Hanp. 3a NonnpaHe, WirdosaHe,
3aTOYBaHe, rpaBlpaHe C MOAXOAALM afanTepu.
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To3u ypep Moxe Aa Ce 13Mon3Ba Mo npefHasHaueHne
CaMo KaKTo e nocoyeHo. Mpu HecnaseaHe Ha
pa3snopenbuTe oT 06LL0 BaUAHUTE NPeAnUCcaHns n
pasnopenbu OT TOBa yNbTBaHE NPON3BOANTENSA He
MOXe [1a Ce BUHM 33 Bb3HVUKHANN LUETH

OcTaTBbUYHM ONAaCHOCTN

[lopw, KoraTo ce 13non3Ba NPaBUIHO 1 ce cnassat
BCUYKM NpaBuna 3a 6e30MacHOCT, BCe oLue moraT Aa
CbLlecTByBaT OCTaTbYHU PUCKOBE.

OnacHocT OT HaTbpTBaHe
KoHTaKT ¢ BbpTALaTa Ce GbpKanka

HapaHsBaHe oT nops3saHus
BpbKBaHe BbB BbpTALLaTa Ce GbpKanka

YBpexpaaHe Ha cnyxa

lMpoabmxuTeneH NpecTon B HeMocpeacTBeHa
6nu3oct fo paboTelyna ypes Moxe Aa NpUUnHM
yBpexzaHe Ha cnyxa. [la ce Hocu npefnasHo
CpefCcTBO 3a cryxal

YBpexpaaHe Ha 33paBeTo BCefCTBME Ha BUGpaLmm
Ha pbLeTe 1 pameHaTa, KoraTo yCTpONCTBOTO
e 13non3sa NPOAbIIKITENHO BPEMe UK He ce
113M0M13Ba MPABUITHO 1 Pa3yeTeHo.

[lopu 1 npu cnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3@
eKcnnoaTaLya MoraT fla CbLeCTByBaT OCTaTbyHM
pucKose.

MoBepeHue B cnyuaii Ha 6ega

OkaxeTe Npy 3110MoMyKa CbOTBETHaTa MbpBa
NOMOLY 1 MOBYKaIiTe KONKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanuumunpaHa MeguLMHcKa nomod. Mpepanasete
nocTpaganus ot Apyru 3M0MONYKN 1 O YCMOKOTe.
3apafu eBeHTyasHa 3/10MoyKa Ha PaboTHOTO MACTO
BMHary TpsIbBa Aia IMa Nop, PbKa anTeuka 3a mbpea
nomoty cnopep DIN 13164. MaTepuana, KOUTo e B3eT
OT anTeykata, TpAbBa He3abaBHO Aa ObAe JOMbIHEH.
AKO M31CKBaTe MOMOLL, NOCOYETE Te3U AaHHN:

1. MacTo Ha 3nononykata

2. Bup Ha 3nononykata
3. Bpoi Ha paHeHuTe
4. Bup HapaHsABaHe
Cumsonu

A

BHUMAHWE/BHUMAHWE!

BHVIMAHMWE - 3a pa Hamanute pucka ot
HapaHsBaHe, NpoyeTeTe NHCTPYKLMITE 38
eKcnnoartaums.

HoceTte npegna3stu ounnal

[la ce Hocv NpepnasHo CPeACTBO 3a
cnyxa!

HoceTte pecnupartop!

Mpenw U3BbpLUBaAHE Ha KaKBaToO 1 Aa
6uno pabota no ypena BrHaru U3Bagete
\

Lencena oT wencenHata KyTna.

3a CMec Hanp. XOPOCaH, WNAKIOBKY,
LiIMEHT, 3amMa3Ka, Bap, 6eTOH,
3PaBHABALLA MA3WIIKa 1 Ap.

3a cMec Harp. fIenuna, 1akoBe, 6ou 1 ap.

[ledeKTHV 1/Unn NVKBUANPaHK
eNeKTPUYECK VNI eNeKTPOHHW ypean
TpAbBa fAa ce NpefjafaT B CbOTBETHNTE

mmmmm  YHKTOBE 33 CbOVpaHe.

BHumaHue lMpoueTeTe BCUYKM YKasaHUs 1
MHCTPYKLUM 3a 6e3onacHocT . MpeLki npu crassaHe
Ha [Joly MOCOYEHUTe yKa3aHuA MoraT Aa AoBefaT jo
TOKOB yAap, Noxap 1/uam cepuosHi 310MOAYKI.
CbxpaHsBaliTe BCUYKW YKa3aHNA N MHCTPYKLMN 3a
6e3onacHocT 3a 6bAella ynorpeba.

YKasaHus 3a 6e30macHOCT 3a
GbpKaukm

/\ Pa6ortara e paspelueHa camo ¢ npefnaseH
M3Knio4BaTen NpoTuB norpetueH Tok (RCD makc.
norpetueH Tok 30mA).

[Mo Bpeme Ha U3non3eaHe Ha ypeAaa apbXKTe Aeuata
11 OCTaHaNMTe NMLA U XBOTHU Ha Be30nacHo
pascToaHne.

HoceTe nogxoasilo paboTHO 06neKno, KaTo 3apasm
006yBKM C HenTb3ralyy NOAMETKY, MPeanasHu ounna
1 aHTUGOHM!

Mpu paboTa Ha OTKPUTO UM KOraTo B MaluMHaTa
MoraT fia nonagHat Bnara unu npax, ce npenopbysa
ypenbT fla ce CBbp3Ba Ype3 3aLyMTEH NPeKbCBay

3@ yTeyeH TOK C MakcumanHo 30 mA TOK Ha
3a/leficTBaHe.

He HoceTe Wwmpoko 0bnekno nam 6uxyTa, 3aLoTo
MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTVi OT BbPTALLM Ce YacTU.
He n3non3Baiite yCTPONCTBOTO, KOraTo XoauTe 6oc
NN HOCKTE OTBOPEHW CaHAaNN.

Mpu 6NoKMpaHe Ha U3NON3BaHNA UHCTPYMEHT
BefHara uskntouete yctponcTeoto! He BknouBaiTe
YCTPOWCTBOTO OTHOBO, JOKATO NHCTPYMEHTa e
6noKnpaH; 61 Morno fja ce CTUrHe [0 0bpaTeH TNachk
11 BUCOKO peaKkTUBEH BbPTALL MOMEHT. YCTaHoBeTe

1 OTCTPaHeTe NpuyKHaTa 3a 6510KMpaHeTo Ha
113M0N3BaHUA MHCTPYMEHT, KaTo CbleBPeMeHHO




BbJIFTAPCKU

cbbnioaaBaTe MHCTPYKLMKTe 3a 6e30MacHOCT.
Bb3MOXHM NPUYMHI MOraT fja 6bAaaT:

« KpbcTocsaHe

« MNpeToBapBaHe Ha efeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT
He nunaitte paboTewata mawmHa.

[pbXKTe CBbp3BaLMA Kaben BUHAru n3BbH 06xBaTa
Ha AeicTBIe Ha MallvHaTa. BuHarv Bogete kabena
Ha3af, HacTpaHu OT MaluHara!

A [peam BCAKo nyckaHe B AeNCTBYE NpoBepeTe
BCWYKI BUHTOBU U LLENCENHU BPB3KY, U CbLLO
npefnasHuTe CbOPbXEHNA OT refHa TOUYKa Ha
3ApaBWHa 1 NPaBWIIHO 3aTAraHe 1 fieKoTa Ha
IBKEHIE Ha BCUYKU MOABVKHY YacTu.

/\ Ypepna He MOXe ja ce 13M10N138a, KOraro e
MOBPEAEH UK Ca AePEKTHN CbOPBKEHMATA 33
6e3onacHocT. CMeHeTe U3HOCEHUTE 1
NOBPEAEHNTE YaCTU.

He n3non3gaitte ycTponcTBOTO B 61130CT fAa
necHo3ananyMm TeYHOCTY UK rasose. [Mpu Kbco
CbeAnHeHNe CbLyeCTByBa ONacHOCT OT MoXap 1
eKcnnosus.

MHCprKI.IIIII/I 3a eKcyioaTaymAa

/\ He nunaiite B JBUXeLLaTa ce 6bpkanka
(BbpTALLO Ce rpebno)

Mo Bpeme Ha paboTa fpbKTe YCTPOCTBOTO 34PaBo C

ABe pblie 1 Ha Pa3CTOAHME OT TANOTO CU.

V136erHete HanpbcKkBaHe! PaboTeTe npu HUCKN

060pOTH, KOraTo NoTanATe UK U3BaXpaTe

6bpkankata o7/ B pa3bbpkBaHaTa cMec.

MpuncTaBkKTe 3a pa3bbpKBaHe BKMOYEHN B 0OXBaTa

Ha [OCTaBKaTa Ca NOAXOAALM 33 Pa3ObpKBaHUTe

MaTepuanu C No-TexKa 1 No-TBbpfa KOHCUCTEHLNA:

Harnp. XOpPOCaH, WNaKMOoBKY, LWMEHT, Ma3uika, Bap,

6eTOH, 13paBHABALLA Ma3IKa 1 Ap.

+ Mo Bpeme Ha pa3bbpKBaHe yBenuyeTe 06opoTnTe.
[lpbxTe 6bpKayKaTa Taka ibaro B pa3bbpkeaHaTa
CMec, [OKaTo He ce pa3bbpka HambiHo. Cna3galite
VHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAMUTENA 33 06paboTKa.

+ He paboteTe npu HUCKM 060POTU B HEMPEKbCHAT
pexwm Ha paboTta. ToBa Bofw 4o NpeToBapBaHe /
nperpsBaHe Ha ABuUratens.

MopppbxKa

/\ Tpev M3BbPLLIBAHE Ha KakBaTO 1 a 610
paboTa 1o ypepa BuHarv 13BageTe Lwerncena ot
LencenHata KyTus.

PeMOHTU 1 paboTu, KOUTO He ca OMKCaHN B TOBa
YMbTBaHe, MOXe Aa M3BbPLUBA CaMo KBannduLmpaH
OTOpW3MPaH NepcoHan.

[la ce 13non3BaT caMmo opuriHanHN akcecoapu 1
OPWIMHANH Pe3epBHU YacTu.

MopabpKaliTe MalLMHATA, 0COBEHO BEHTUNALMOHHNTE
OTBOPM, BUHAT! B YNCTO CbCTOAHME. HuKora He
npbCKaiiTe Kopnyca Ha MaluKHaTa ¢ Bogal

He nouncraaiite nnacTMacoBumTe YacT
pa3TBOPUTENM, 3aNaJIMMU AN TOKCUYHI TEYHOCTU. 33
MOYMCTBAHE U3MON3BaiiTe BlaXKHa Kbpra.

Cnep BcAka ynotpeba cTapaTenHo noyucrete
060pyaBaHeTo 3a pa3bbpkBaHe.

BHumaHue! AKo ce noBpeaw 3axpaHBaLyua kaben
Ha TO31 Ypeq, NPOVN3BOAUTENAT UMW HETOBUAT
cepBy3 32 06C/TyKBaHe Ha KIMEHTN 1an Nogo6bHO
KBanMouLMpaHo nuLie TpAGBa fla ro CMeHw, 3a ja ce
136erHe onacHoCT.

CaMo pefj0BHO MoAABPXKAH 1 06CTYXBaH Ypes Moxe
fa 6be 3340BONNTENHO NOMarano. HefoctaTbyHata
noaApbXKKa U rpyxa Moxe fia JoBe/ie 10 HeoYaKBaHM
VIHLMAEHTN 1 3N10MOMYKN.

B cnyuait Ha HeO6XOAMMOCT LLe HamepuTe CNNCHK Ha
pe3epBHUTE YaCTV Ha MHTEPHET CTPaHMULaTa WWW.
guede.com.

JinkBnpgauymna

VIHCTpyKUMUTE 33 NNKBUALMA MPOM3aM3aT OT

NUKTOrpaMnTe, KOUTO Ca Pa3noNOXeHN Ha ypesia,
pecn. Ha onakoBkaTa. ONMCaHNETO Ha OTAENHNTE
3HauyeHus We HamepuTe B pasgen,0603HaueHuns".

JInkBupaaumna Ha TpaHCNOpPTHaTa ONakoBKa

OnaKoBKaTa nasu ypega oT yBpexaaHe ro Bpeme Ha
TpaHcnopTMpaHxe.

OnaKoBbYHMTE MaTepuany ca noabpaHn 06UKHOBEHO
cropep TAXHaTa NecTeN BOCT CNPAMO OKOMHaTa
Cpefia 1 HauMHa Ha IMKBUAALMA 11 3aTOBa MOraT fia ce
peunKnupar.

BpbLLaHeTo Ha onakoBKMTe B 06pbLyeHMe Ha
maTepuanuTe nectu CypoBUHI 1 MOHWXKaBa
pa3xoaunTe 3a IMKBUAALMA HA OTMagbLuTe.

YacTu ot onakoBkata Hanp. donuu, Crygonop®) morat
[a npefCcTaBnABaT OnacHOCT 3a feuata. ColuecTyBa
0MacHOCT OT 3afyluaBaHe!

YacTute OT ONakoBKaTa CbxpaHsiBaiTe Ha MecTa 6e3
BOCTHM 32 AeLia, 1 M IMKBUAMPANTE KONKOTO Ce MOXe
no-6bp30.

CepBus

Mmate nu TexHnyeckmn Bbnpocn? Peknamaumn?
Heobxoanmu nv Bu ca pe3epBHM yactn nnn
yMbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HaluuTe cTpaHuLm
www.guede.com B oten Cepsu3 e B nomorHem
61bp30 1 6e3 n3nuwHa bropokpauys. MomMorHeTe Hu,
Mond, 3a fja MoxeM Aa Bu nomarame. 3a fia Mmoxem
Aa vgeHTuduLmpame Bawwva ypep B ciyvaii Ha
peknamaLs, Hy e HeoOXOAMMO [ia 3HaeM HeroBUA
cepueH Homep, HoMepa Ha NPoJyKTa 1 rofyHa Ha
NPOU3BOACTBO. BCUUKY Te31 laHHM Le HamepuTe
Ha TMrnoBaTa Tabenka. 3a Aa ru umate nog, pbka
MOCTOSIHHO, 3aMuLIeTe 1, MONs, TYK.
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CepuieH Homep:
Homep Ha npopykTa:
[oavHa Ha NPOU3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Oakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

BakHu uHpopMaLum 3a KNneHTa

MpeaynpexpaBame, e BPbLIAHETO MO BPEME Ha
rapaHLUMOHHIA CPOK WV 11 CNef, rapaHLMOHHNSA CPOK
€ Heo6X0AMMO BUHAIM fla CE N3BbPLUK B OPUTMHANHA
onakoska. C Ta3n MApKa LLe Ce 13berHe 13nULWHOTO
yBpEXaHe No Bpeme Ha TpaHCropTupaHe v
HEroBOTO YECTO CMOPHO ypexaaHe. YCTPOMCTBOTO

€ 33LMTEeHO ONTMMANIHO CaMo B OPUrMHaHaTa
OMaKoBKa, 11 Taka € OCUrypeHa nnaeHa npepaboTka.
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Date Tehnice

GRW 1400

Comanda nr.

Racord

Putere max.

Turatia la mersul in gol (1)

Fixarea agitatorului

Diametrul dispozitivului de agitare, max.
Protectie de tip

Gradul de protectie

Volum max. de agitat

Greutate

Date privind zgomotul

Nivelul puterii sunetului L,

Méasurat conform EN 60745; NesigurantX K = 3 dB (A)
Purtati cdsti de protectie a auzului

Date despre vibratii

58046
&« 230V ~50 Hz
= 1400 W
0-760 min"

M14

140 mm

Il

@ IP 20
65|
4,52 kg

LS

100 db (A)

Valori totale ale vibratiilor (Suma vectoriald a trei directii) asigurat in mod adecvat EN 60745

Valoarea vibratiilor inregistratd a, ,
Nesigurant® K = 1,5 m/s?

1,695 m/s’

AVERTISMENT: Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a
sculei electrice fatd de valorile prezentate in aceste instructiuni.

Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie reciproca a aparatelor electrice

El se preteaza si pentru o evaluare preliminard a solicitarii la vibratii.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii la vibratjii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute in vede-
re si perioadele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat.
Aceasta poate reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioada a programului de

munca.

Stabiliti masuri suplimentare de securitate pentru protectia personalului de deservire impotriva efectelor
vibratiilor, ca de ex. intretinerea sculelor si aparatelor electrice, intretinerea temperaturii mainilor, organizarea

proceselor de munca.

Utilizati pompa abia dupa ce ati citit
A cu atentie si ati inteles modul de
operare Faceti cunostintd cu

elementele de comand si utilizarea corectd a
utilajului. Respectati toate instructiunile de securitate
cuprinse in manual. Comportati-va cu responsabili-
tate fatd de terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au im-
plinit varsta de 16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderi,
aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Agitatorul poate fi folosit in exclusivitate la amesteca-
rea mortarului, tencuielii, adezivilor sau vopselelor.

/\ Este interzisd utilizarea instalatiei ca masind de
gaurit sau ca mijloc de antrenare pentru alte
instalatii, de ex. pentru lustruire, slefuire, ascutire,
gravare cu adaptoarele respective.

Aceastd instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

51

RO



ROMANIA

52

RO

Pericole remanente

Chiar cu o utilizare corecta si respectand toate
prescriptiile de sigurantd, mai pot exista riscuri
reziduale.

Pericol de strivire

la contactul cu agitatorul in miscare

Ranire prin tdiere

introducdnd mana in agitatorul care se roteste
Deteriorarea auzului

A sta o perioadd indelungata in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

Afectarea sanatatii rezultata ca urmare a vibratiilor
mainilor si a bratelor in cazul utilizarii instalatiei o
perioadd indelungata sau cand lipseste o conducere
si 0 evaluare reglementare. Afectarea sanatatii
rezultata ca urmare a vibratiilor mainilor si a bratelor
in cazul utilizarii instalatiei o perioadd indelungata
sau cand lipseste o conducere si o evaluare regle-
mentare.

Chiar daca se respectd modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.

Comportament in cazuri extreme

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului
si chemati cat posibil de repede ajutorul medical
calificat.

Feriti persoana accidentatd de alte accidente si
stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebu-
ie sé fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul pe care-| luati din trusa
trebuie imediat completat. In caz cd solicitati ajutor,
mentionati aceste date:

1. Locul accidentului

2. Caracterul accidentului
3. Numarul de accidentati
4. Caracterul ranirii
Simboluri

AVERTISMENT/ATENTIE!

AVERTISMENT - Pentru a reduce riscul de
ranire, cititi cu atentie modul de operare.

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Purtati masca respiratorie!

Inaintea oricaror lucrari pe utilaj, scoateti
mai intdi stecherul din prizd.

OOP

Pentru amestec, de ex., de mortar, chituri,
ciment, tencuieli, var, beton, pietris, etc.

Pentru amestec, de ex., de adezivi,

E‘ vopsele, etc.
c E simbol CE

Aparate electrice sau electronice defecte
si/sau lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

Avertisment Cititi toate instructiunile de
securitate Erori in respectarea instructiunilor de mai
jos pot duce la electrocutare, incendii si/sau accidente
grave

Pastrati toate instructiunile de securitate pentru o
utilizare ulterioara

Instructiuni de securitate pentru
utilizarea agitatoarelor

A Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Tineti copiii si alte persoane, precum si animalele, la o
distanta sigura de aparatul in functiune.

Purtati echipament de lucru adecvat, ca de ex.
incaltdminte solida cu talpa antiderapantd, ochelari
de protectie si protectii ale auzului!

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula
poate fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie
inspirat. Utilizati un sistem de aspirare a prafului si
purtati o masca respiratoare adecvatd. Indepdrtati cu
grija praful depozitat, de ex. cu un aspirator.

Nu purtati haine largi sau bijuterii pentru cé acestea
ar putea fi prinse de piesele in miscare. Nu operati
instalatia fiind descult sau purtand sandale.

Tn caz de blocare a utilajului pe care lucrati, va rugam
sa-l deconectati imediat! Nu reporniti utilajul atata
timp cét acesta este blocat; poate duce la recul cu un
moment de reactie puternic. Depistati si inldturati
cauza blocarii de pe utilajul folosit, respectand in
acelasi timp toate instructiunile de securitate.

Cauze posibile::

« incrucisare

« suprasolicitarea uneltei electrice

Nu punteti mana in utilajul in miscare.

Tineti intotdeauna cablul de conectare in afara razei
de actiune a utilajului. Orientati intotdeauna cablul
spre spate, departe de utilaj!
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/N Tnaintea fiecarei puneriin functiune, controlati
toate imbinarile telescopice si cele cu suruburi ca
siinstalatiile de protectie, dacd sunt suficient de
solide si stranse reglementar ca si usurinta de
miscarte a partilor mobile.

A\ Nu folositi utilajul dacé este deteriorat sau
daca sunt defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti
piesele uzate si deteriorate.

Nu folositi instalatia in apropierea lichidelor sau
gazelor inflamante. In caz de scurt circuit, exista
pericol de incendiu si explozie. Nu folositi instalatia in
apropierea lichidelor sau gazelor inflamante. In caz de
scurt circuit, exista pericol de incendiu si explozie. Nu
folositi instalatia in apropierea lichidelor sau gazelor
inflamante. In caz de scurt circuit, exista pericol de
incendiu si explozie.

Instructiuni de lucru

/\ Nuintroduceti mana in agitatorul in miscare (in
dispozitivul care se roteste).

In timpul lucrului, tineti instalatie temeinic cu ambele

maini si departe de propriul corp.

Evitati sa va stropiti! Lucrati cu turatii mici atunci cand

scufundati sau scoateti agitatorul in/din amestecul

agitat.

Dispozitivele pentru agitare cuprinse in livrare se

preteazd la amestecarea materialelor cu o consistenta

mai grea si mai durd ca de ex. mortar, chituri de
aplicare, ciment, tencuiala var, beton, material de
acoperire, etc.

« In timpul agitérii majorati turatiile. Purtati agitatorul
prin amestecul agitat pana cand acesta nu va fi
omogenizat complet. Respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorului.

+ Nu lucrati cu turatii mici tot timpul operdrii. Aceasta
duce la suprasolicitarea / supraincalzirea motorului.

intretinere

/N Tnaintea oricaror lucrari pe utilaj, scoateti mai
intai stecherul din priza.

Reparatiile si lucrarile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii i piese de schimb originale.

Intretine utilajul in stare curatd, in special orificiile de
aerisire. Nu stropiti niciodatd cu apa corpul utilajului!
Nu curatati materialele plastice cu lichide inflamabile
sau toxice. Pentru a curata, folositi numai o carpa
umeda.

Dupé fiecare utilizare curatati temeinic instalatia de
agitare.

Atentie! In caz de deteriorare a cablului de conectare,
pentru a se evita orice pericol acesta trebuie inlocuit
de producator sau serviciul pentru clienti al acestuia
sau de o persoana calificata in aceasta directie.
Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevazute.

Tn caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele am-
plasate pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea
semnificatiei pentru fiecare in parte gdsiti in capitolul
LInsemnari pe masina”.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie
de protejarea acestora a mediului inconjurator si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a degseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, Styropor®)
pot fi periculoase pentru copii. Exista pericolul de
sufocare! Pértile ambalajului pastrati in afara accesului
copiilor si lichidati cat mai repede.

Servis

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vi rugdm sa ne ajutati sd vd ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sé poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenczii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gdsi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceasta masura este
luatd pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata a
acesteia. Utilajul este protejat in mod optim numai in
ambalajul original, astfel este asigurata si solutionarea
rapida si fara piedici a reclamatiei.
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Teknik veriler

Kanstwcr | GRW 1400

Uriin no.

Baglant

Azami gii¢

Rolanti devri (1)

Karistirici tutturma

Azami karistirma baslgi capi
Koruma sinifi

Koruma tiirii

Azami karistirma hacmi
Agirlik

Giiriiltii verileri

Ses giicli seviyesi L,

Suna gore dlctildl: EN 60745; Belirsizlik K= 3 dB (A)
isitme korumasi kullanin!
Titresim verileri

58046

& 230V ~ 50 Hz
= 1400 W
0-760 min!

M14

140 mm

Il

@ IP 20
65|
4,52 kg

LS

100 db (A)

Toplam titresim degerleri (Ug eksenli vektdr toplami) Uygun bir sekilde belirlendi EN 60745

Olgllen titresim degeria, |
Belirsizlik K= 1,5 m/s?

1,695 m/s’

UYARI: Gergek titresim emisyon degeri, uygulama tiiriine ve bicimine bagli olarak belirtilen degerden farkli

olabilir.

Titresim seviyesi, elektrikli aletlerle karsilastirma icin kullanilabilir.

Titresim yiikli 6n degerlendirmesi icin de uygundur.

Titresim yiikiiniin dogru bir sekilde degerlendirilmesi icin cihazin kapali oldugu ya da calistigi ancak aslinda
kullaniimadig streler de dikkate alinmalidir. Boylece toplam calisma stiresi boyunca titresim ytikii nemli

6lcude azaltilabilir.

Operatori titresim vb. etkilerden korumak icin asagidaki gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyin: Elektrikli alet ve
gerekli aletlerin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is stireclerinin organize edilmesi.

Cihazi ancak kullanim kilavuzunu
A @ dikkatlice okuduktan ve anladiktan
sonra kullanin. Cihazin isletme

elemanlarini ve nasil dogru bir sekilde kullanilacagini
6grenin. Kilavuzda belirtilen tiim gtivenlik
talimatlarina dikkat edin. Diger kisilere karsi sorumlu
davranin.

Uciinci kisilere iliskin kaza ve tehlikelerden operatér
sorumludur.

Cihaz sadece 16 yasini doldurmus kisiler tarafindan
isletilebilir. Cihazin gencler tarafindan mesleki
egitim suresince beceri elde etmek icin bir egitmen
gozetiminde kullanilmast istisna teskil eder.

Cihaz baglantisi ve kullanimina iliskin stiphe ortaya
¢ikmasi durumunda miisteri hizmetleri ile irtibata
gegin.

Amaca uygun kullanim

Karistirici sadece siva, harg, tutkal veya boya
karistirmak icin kullanilmalidir.

A\ Cihaz delme makinesi ya da diger cihazlar icin
uygun eklentiler kullanarak 6rn. parlatma,
yontma, bileme, oyma amaciyla tahrik olarak
kullanilamaz.

Cihaz yalniz belirtilen amaca uygun olarak
kullanilmalidir. Genel olarak gecerli yonetmelik hi-
kiimlerine ve bu kilavuzun hikimlerine uyulmamasi
durumunda olusacak zararlardan dretici sorumlu
tutulamaz.
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Hesaplanamayan riskler

Cihazin dogru bir sekilde kullaniimasi ve tim guvenlik
hiikiimlerine uyulmasi durumunda dahi hesaplana-
mayan riskler ortaya cikabilir.

Ezilme tehlikesi

Donen karistirici ile temas sonucu

Kesikler

Dénen karistiriclya dokunma sonucu

Kulak hasarlari

Calismakta olan cihazin yakininda uzun siire kalmak
kulak hasarlarina yol acabilir. Isitme korumasi
kullanin!

Cihazin uzun sire kullaniimasi ya da diizgiin

bir sekilde kontrol edilip degerlendirilmemesi
nedeniyle el-kol titresimlerinden kaynaklanan saglik
sorunlari.

Kilavuza uyulmasina ragmen belirgin olmayan ve
hesaplanamayan riskler ortaya cikabilir.

Acil durumda yapilmasi gerekenler

Yaralanmayla iliskin gerekliilk yardim énlemlerini
baslatin ve en kisa stirede nitelikli tibbi yardim isteyin.
Yaralinin daha fazla zarar gdrmesini engelleyin ve onu
hareketsiz halde tutun. Yardim isterken su bilgileri
verin:: 1. Kazanin yeri, 2. Kazanin bicimi, 3. Yarali sayisi,
4. Yaralanmalarin turti

Semboller

A

UYARI/DIKKAT!

UYARI - Yaralanma riskini azaltmak icin
kullanim kilavuzunu okuyun.

Koruyucu gozliik kullanin!
isitme korumasi kullanin!

=4 Cihaz lizerinde herhangi bir calisma yap-
& madan 6nce her zaman fisi prizden gekin.

Solunum korumasi kullanin!

@]

Orn. harg, dolgu, cimento, algi, kire,
beton, sap vs. karigimi igin...

-
-

c € CE sembolu

Orn. tutkal, cila, boya vs. karisimi icin...

Hasarli ve/veya imha edilecek elektrikli
ve elektronik cihazlar belirlenen geri

doniisiim noktalarina teslim edilmelidir.

UYARI Tiim giivenlik talimatlarini ve uyarilan
okuyun. Guvenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Tiim giivenlik talimatlarini ve uyarilari gelecekteki
kullanimlar i¢in saklayin.

Karistiricilar icin giivenlik talimatlar

A\ isletime sadece kacak akim koruma salteri
(RCD maks. kagak akim 30mA) ile izin verilir.

Cihazi kullanirken ¢ocuklari, diger kisileri ve
hayvanlari uzak tutun.

Kaymayan tabana sahip saglam ayakkabi, koruyucu
gozliik ve isitme korumasi gibi uygun calisma giysileri
kullanin!

Galisma sirasinda olusan toz genellikle saghiga
zararlidir ve viicuda ulasmamalidir. Tozemme
tertibati ve ek olarak uygun toz koruma maskesi
kullanin. Birikmis tozu 6rn. emme tertibati kullanarak
iyice temizleyin.

Hareketli parcalara takilabilecedi icin bol giysiler

ve takilar tagimayin. Yalinayak vaziyette veya acik
sandalet giyerken cihazi kullanmayin.

Kullanilan aletler engelleniyorsa cihazi derhal
kapatin! Kullanilan aletler engelli oldugu siirece
cihazi yeniden agmayn; yiiksek reaksiyon torkuna
sahip bir geri sicramaya neden olabilir. Glivenlik
talimatlarini dikkate alarak, kullanilan aletlerin engel-
lenme nedenini belirleyin ve ortadan kaldirin.
Bunun olasi nedenleri sunlar olabilir::

« Kenar tizerine dikmek

+ Elektrikli alete asiri yliklenmek

Galisan makineyi tutmayin.

Baglanti kablosunu daima makine etki alaninin
uzaginda tutun. Kabloyu daima makinenin arkasina
tagiyin.

/\ Her isletime alma 6ncesinde tiim vida ve fis
baglantilari ile koruyucu ekipmanlarin
saglamligini, yerine oturup oturmadigini ve tim
hareketli parcalarin serbestce hareket edip
etmedigini kontrol edin.

A\ Cihaz arizali ya da guivenlik tertibatlar hasarl
ise cihaz kullaniimamalidir. Eskiyen ve hasarli
parcalar degistirin.

Cihazi yanici sivilarin veya gazlarin yakininda
kullanmayin. Kisa devre durumunda yangin ve patla-
ma tehlikesi ortaya ¢ikar.
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Calisma talimati

/\ Calisan kanstiriciya (donen karistirma aletine)
dokunmayin.

Galisirken cihazi iki elinizle ve viicudunuzdan uzakta

iyice siki tutun.

Sicrantiyi 6nleyin! Karistiricl, karisim malzemesinin

icindeyken ya da disari ¢ikarilirken dusiik devir sayisi

ile calisin.

Teslimat kapsamindaki karistirma bagliklari harg, dol-

gu, cimento, alg, kireg, beton, sap vs. gibi agir ve koyu

kivama sahip karisim malzemeleri icin uygundur.

+ Kanistirma sirasinda devir sayisini artirin. Karistiricryi,
karigim malzemesi tamamen karisana kadar
calistirin. Ureticinin isleme talimatlarina uyun.

« Dusuk devir sayisi ile siirekli isletim modunda
calismayin. Bu, motorun asiri yiiklenmesine/asiri
Isinmasina yol agar.

Bakim

A\ Cihaz iizerinde herhangi bir ¢calisma yapmadan
o6nce her zaman fisi prizden gekin.

Bu kilavuzda agiklanmayan tamirat ve calismalar
yalniz kalifiye uzman personel tarafindan ytrittime-
lidir.

Sadece orijinal aksesuar ve orijinal yedek parcalar
kullanin.

Makineyi, 6zellikle de havalandirma deliklerini daima
temiz tutun. Cihazin gévdesine katiyen su puskiirt-
meyin!

Plastik malzemeleri ¢oziiciiler, yanici ya da toksik
sivilarla temizlemeyin. Temizlemek icin nemli bir bez
kullanin.

Her kullanim sonrasinda karistiriciyr iyice temizleyin.

Dikkat! Cihazin baglanti hatti zarar goérduglnde, tehli-
kelerin énlenmesi icin Uretici veya Ureticinin musteri
hizmetleri ya da benzer bir kalifiye kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Sadece bakimi diizenli ve iyi bir sekilde yapilan
cihazlar tatmin edici yardimci araglar olabilir. Bakim ve
onarim eksiklikleri, 5ngdriilemeyen kaza ve yaralan-
malara neden olabilir.

ihtiyaciniz olmas halinde yedek parca listesini www.
guede.com web sitesinde bulabilirsiniz.
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Dane techniczne 57
Nr artykutu 58046
Podfaczenie & 230V ~ 50 Hz
Moc maks. = 1400 W
Predkos$c¢ obrotowa ruchu jatowego (1) 0-760 min™!
Mocowanie mieszadta M14
Maks. srednica nasadki do mieszania 140 mm
Klasa ochronnosci I
Stopieri ochrony @ IP20
Maks. wolumen mieszania 651
Ciezar Q 4,52kg
Dane odnosnie poziomu szuméw &

Poziom mocy akustycznej L, 100db (A)

Pomiar dokonany wg EN 60745; Niepewnos$¢ K =3 dB (A)

Stosowac ochronniki stuchu!

Dane dotyczace wibracji

Warto$c taczna drgan (Suma wektorowa trzech kierunkéw) ustalona zgodnie z EN 60745

Zmierzona wartos¢ drgan a, | 1,695 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE: Rzeczywista warto$¢ emisji drgar moze réznic sie od podanej wartosci w zaleznosci od metody
zastosowania.

Poziom cisnienia akustycznego moze by¢ uzyty do poréwnania elektronarzedzi miedzy soba.

Jest on réwniez przydatny do doraznej oceny obcigzenia drganiami.

Dla doktadnej oceny obcigzenia drganiami nalezy uwzglednic takze czas, ktéry wprawdzie biegnie, ale
urzadzenie jest wytaczone i w rzeczywistosci nie jest uzywane. Moze to istotnie wptywac na zmniejszenie
obcigzenia, o ktérym mowa w trakcie zmiany roboczej.

Ustali¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa do ochrony pracownikéw przed dziataniem drgan jak np.: konserwac-
ja elektronarzedzia i narzedzi nasadzanych, utrzymywanie wiasciwej ciepfoty rak, organizacja przebiegu pracy.

-
o
@ (Ljiiﬁfvzé urzadzenia dopiero po Zastosowanie zgodne z
{:5 oktadnym zapoznaniu sie i :
zrozumieniu instrukcji obstugi. przéznaczeniem
Zapoznac sie z elementami obstugi i prawidtowym Mieszadto moze by¢ stosowane wytacznie do miesza-
uzytkowaniem urzadzenia. Przestrzega¢ wszystkich nia tynku, zaprawy, kleju lub farb.

instrukcji bezpieczenstwa, ktdre zostaty podane w
instrukcji. Zachowywac sie w sposéb odpowiedzialny

w stosunku do innych os6b. A Urzadzenie nie moze by¢ stosowane jako

wiertarka lub naped innych maszyn, np. do

Operator jest odpowiedzialny za wypadki lub polerowania, szlifowania, ostrzenia, grawerowania
zagrozenia 0s6b trzecich. z odpowiednimi nasadkami.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie przez

osoby, ktére ukoriczyly 16. rok zycia. Wyjatkiem Urzadzenie moze by¢ stosowane wytgcznie do

jest stosowanie urzadzenia pod nadzorem celéw zgodnych z przeznaczeniem. W przypadku
instruktora w procesie nauki w celu uzyska- nieprzestrzegania regulacji wynikajacych z ogélnie
nia petnego przygotowania do zawodu. obowigzujacych przepiséw prawa oraz ustalen po-
Jezeli powstang watpliwosci dotyczace podtaczenia danych w przeds'tavy|anej 'nSFkaFJ' prqd'ucent moze
i obstugi urzadzenia, nalezy zwrdcic sie do Dziatu odstapi¢ od przyjecia odpowiedzialnosci za powstate

obstugi klienta. szkodly.
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Ryzyko resztkowe

Nawet przy prawidtowym stosowaniu i zachowaniu
przepiséw bezpieczenstwa moze powstac ryzyko
resztkowe.

Niebezpieczenstwo przygniecenia

Na skutek kontaktu z mieszadtem

Rany ciete

Na skutek dotkniecia obracajacego sie mieszadta
Uszkodzenie stuchu

Dtuzsze przebywanie w poblizu pracujacego

urzadzenia moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

Stosowac ochronniki stuchu!

Szkody na zdrowiu wynikajace z przenoszenia
drgar droga reka-ramie w przypadku dtugiego
okresu pracy z urzagdzeniem lub niewtasciwego
przeprowadzenia i oceny.

Pomimo przestrzegania instrukgji obstugi moze
powstac takze niewidoczne ryzyko resztkowe.

Postepowanie w naglym przypadku

W przypadku obrazen udzieli¢ pierwszej pomocy w
niezbednym zakresie i wezwa¢ mozliwie najszybciej
pomoc lekarska. Zabezpieczy¢ poszkodowane-

go przed ewentualnymi dalszymi obrazeniami i
pozostawi¢ go w spokoju. W przypadku wezwania
pomocy nalezy poda¢ nastepujace informacje:: 1.
Miejsce, w ktorym wydarzyt sie wypadek, 2. Rodzaj
wypadku, 3. Liczba poszkodowanych w wypadku, 4.
Rodzaj obrazen

Symbole

OSTRZEZENIE/UWAGA!

OSTRZEZENIE - W celu ograniczenia ryzy-
ka odniesienia obrazen nalezy zapoznac¢
sie z instrukcja obstugi.

Stosowac okulary ochronne!

Stosowac ochronniki stuchu!

Stosowac sprzet do ochrony drég od-
dechowych!

Przed przystapieniem do prac zwigzanych
z konserwacja i naprawg urzadzenia
nalezy zawsze wyja¢ wtyczke z gniazda.

Do mieszania np.: zaprawy, masy
szpachlowej, cementu, tynku, wapna,
betonu, jastrychu itp.

o

[e]

Do mieszania np.: klejow, lakierow, farb
itp.

E Symbol CE

|

m

Uszkodzony i/lub przeznaczony do

usuniecia sprzet elektryczny lub elektroni-

czny musi zosta¢ przekazany w punktach
mmmmm  ZbiOrki w celu recyklingu.

OSTRZEZENIE Prosimy o doktadne zapoznanie
sie zinstrukcja obstugi i zawartymi w niej wskazow-
kami. Brak przestrzegania instrukgji bezpieczenstwa

i zawartych w niej wskazdwek moze by¢ przyczyna
porazenia pradem, pozaru i/lub powstania obrazen.
Prosimy zachowac instrukcje bezpieczenstwa na
przysztosc.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
mieszadet

/\ Eksploatacja jest dopuszczalna tylko z
wyfacznikiem ochronnym pradowym (RCD
maks. prad uszkodzeniowy 30 mA)

Dzieci, inne osoby oraz zwierzeta powinny znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci podczas pracy
urzadzenia.

Stosowac wiasciwe srodki ochrony osobistej takie jak:
obuwie z podeszwami antyposlizgowymi, okulary
ochronne oraz ochronniki stuchu!

Powstajacy w trakcie pracy pytjest najczesciej
szkodliwy dla zdrowia i nie powinien by¢ wdychany.
Stosowac odsysanie pytu i dodatkowo wtasciwe ma-
ski przeciwpytowe. Osadzony pyt nalezy doktadnie
usuna¢, np. odkurzaczem przemystowym.

Nie nosi¢ luznej odziezy lub 0zdéb, poniewaz moga
zostac one pochwycone przez ruchome czesci
urzadzenia. Nie uzywac urzadzenia, bedac bez butéw
lub tylko w sandatach.

W przypadku zablokowania narzedzi nasadzanych
nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie
wiacza¢ ponownie urzadzenia, dopéki narzedzie
nasadzane pozostaje zablokowane; w takim przy-
padku mogtaby powstac reakcja zwrotna z wysokim
momentem. Ustali¢ i usuna¢ przyczyne blokady
narzedzia nasadzanego z uwzglednieniem zasad
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami moga by¢:

« odchylenie od linii prostopadtej do powierzchni

+ przeciazenie elektronarzedzia

Nigdy nie chwytac za elementy maszyny w trakcie
jej pracy.

Kabel przytaczeniowy powinien znajdowac sie stale
poza strefg zagrozenia maszyny. Kabel powinien by¢
zawsze odprowadzony do tytu maszyny.
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I\ Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia
nalezy sprawdzi¢ wszystkie potaczenia srubowe i
wtykowe oraz zabezpieczenia, a takze to, czy
czesci ruchome poruszaja sie bez oporu.

/\ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane, jezeli jest
uszkodzone lub uszkodzone jest ktores z
zabezpieczen. Wymieni¢ czesci zuzyte lub
uszkodzone.

Nie uzywac urzadzenia w bliskiej strefie od cieczy lub
gazéw palnych. W razie zwarcia powstaje zagrozenie
pozarowe lub wybuchu.

Instrukcja pracy

A\ Nie dotykac pracujacego mieszadta
(wirujacego narzedzia do mieszania).

Podczas pracy trzymac urzadzenie mocno obydwie-

ma rekami i w pewnej odlegtosci od ciata.

Unikac rozbryzgu! Stosowac nieduza predkoscia

obrotowa w trakcie zanurzania urzadzenia w mate-

riale poddawanym mieszaniu lub przy wyjmowaniu
zniego.

Znajdujace sie w zakresie dostawy nasadki do mies-

zania nadaja si¢ do materiatéw o konsystencji zwartej

i ciagliwej: np. zaprawy, masy szpachlowej, cementu,

tynku, wapna, betonu, jastrychu itp.

« W trakcie mieszania nalezy zwiekszy¢ predko$¢
obrotowa. Urzadzenie do mieszania powinno
pozostawaé w mieszanym materiale do uzyska-
nia whasciwej konsystencji. Przestrzegac zalecen
producenta.

« Nie pracowac z niska predkoscig obrotowa w
dtuzszym okresie (praca ciggta). Powoduije to
przecigzenie/przegrzanie silnika.

Konserwacja

59

A\ Przed przystapieniem do prac zwiazanych z
konserwacja i naprawg urzadzenia nalezy zawsze
wyjac wtyczke z gniazda.

Naprawy i prace, ktdre nie zostaly opisane w tej
instrukgji, nalezy powierza¢ do wykonania wytacznie
pracownikom posiadajacym odpowiednie kwalifi-
kacje fachowe.

Stosowac tylko oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne.

Utrzymywac stale w czystosci maszyne, a zwlaszcza
kanaty wentylacyjne. Nigdy nie kierowac strumienia
wody na korpus urzadzenia!

Nie czysci¢ tworzyw sztucznych rozpuszczalnikami lub
cieczami fatwopalnymi badz trujgcymi. Do czyszczenia
nalezy wykorzystywac zwilzong szmatke.

Po kazdym zastosowaniu mieszadfa nalezy
przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie.

Uwagal Jezeli przewod przytaczeniowy tego
urzadzenia zostanie uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta lub jego przedstawiciela badz
osobe o takich samych kwalifikacjach, aby uniknac
zagrozen.

Tylko regularnie konserwowane i dobrze
pielegnowane urzadzenie moze spetnia¢ w
zadowalajacy sposob warunki, do ktdrych zostato
przeznaczone. Brak wasciwej konserwagji i
pielegnacji moze powodowac trudne do przewidze-
nia wypadki i obrazenia.

W razie potrzeby nasze czeéci zamienne mozna
znalez¢ w Internecie na stronie www.guede.com.
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Original - EG-Konformitétserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Gerate auf-
grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden Sicherhe-
its- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert
diese Erklarung Ihre Giltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction being
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of
EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with us the
Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous
répondent, du point de vue de leur conception, construction et réali-
sation ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales
en matiere de santé et d’hygiéne des directives CE. Toute modification
de l'appareil non autorisée entraine la perte de validité de la présente

déclaration.

Trad della dichi di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizzata, la
presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond van
Zzijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte
uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet
met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce uvedenych
pfistroji v provedenich, ktera uvadime do obéhu, odpovida pfislusnym
zakladnim pozadavkdm smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V
piipadé zmény pfistroje, ktera s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych
pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame do obehu, zodpoveda
prislusnym zakladnym poziadavkam smernic EU na bezpecnost a hygie-
nu.V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola konzultovang, straca
toho vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari termék,
koncepcioja és tervezése, az dltalunk forgalomba kertil6 kivitelezés-

ben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai szabalyzatok
alapkovetelményeinek. A gépen, a vellink valé konzultacio nélkil végzett
valtozasok esetén, a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim zahtevam
smernic EU za varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Pr denje u Izjava o suklad iEU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva u
izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovoljavaju odgovarajucim
osnovnim zahtjevima smjernica EU u podrucju sigurnostii higijene.
Ova Izjava prestaje vaziti u slu¢aju promjene opreme izvriene bez nase
suglasnosti.

MpeBop Ha [leknapaumsa 3a cxopcTBo ¢ EC

CToBa fleknap1pame Hie, Ye KOHLIeNUMATa 1 KOHCTPYKLMATE Ha
NOCOYEHITE ypeau B U3MbJHEHNA, KOUTO nyckame B 06pbLyeHue,
OTrOBapAT Ha CbOTBETHUTE N3UCKBAHNA Ha MHCTPYKLMKTe Ha EC 3a
6e30nacHOCT 1 xurvieHa. B cnyyail Ha n3MeHeHve Ha ypesia, KoeTo He e
61N10 KOHCYNTMPAHO C Hac, Ta3u AeKnapaLyna rybu cBoATa BanuaHoCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia utilajelor
prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie, sunt conforme cu
exigentele de bazd aferente directivelor UE privind securitatea si igiena.
In cazul modificarilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta
declaratie fsi pierde valabilitatea.

Klad

Pr denje u Izjavao i sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uredaja, a u
izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuce
osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurnoscu i higijenom. Ova
izjava prestaje da vazi u slucaju promena na opremi izvrenih bez nase
saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukgja przedstawionych
ponizej urzadzer w wersji, ktdra jest wprowadzona do obiegu, odpowi-
ada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w
przypadku zmiany urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki agagida belirtilen piyasaya stirdiigiimiiz modellerin
tasarim ve yapilari itibariyle giivenlik ve hijyen ile ilgili AB yonetmelikleri-
ne uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak
bir degisiklik durumunda isbu beyanname gegerligini yitirir.

Traduccion De La Declaraciéon De Conformidad Ce Original

Por la presente declaramos que, debido a su disefio y construccion, los
dispositivos descritos a continuacion, en los modelos comercializados por
nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguridad y
salud de las Directivas CE. En caso de modificacion no autorizada de los
dispositivos, esta declaracion perderd su validez.
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Einschlagige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohléseni o shodé EU | Vyhlésenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTH Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri | Directivas CE pertinentes

[J2014/35/EU 2014/30/EU
[[11935/2004/EC [ 1907/2006/EC
[X] 2011/65/E0820151863/EU [] 2016/426/EU
[12016/425/EU (PPE) [ 2014/53/EU
[X] 2006/42/EC [ 2015/1188/EU
D Annex IV
Notified Body Name:
No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:
[J97/68/EC_&2016/1628/EU
Emission No.:
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Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbXaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulli | Metoda oceny
zgodnosci | Procedimiento de evaluacion de la conformidad
AnnexVI
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Ang dte har isierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmy | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari | Normas
armonizadas aplicadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-10:2017; EN 62321
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-2-11:2000

Garantierter Schallleistungspegel
Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusti¢ke
snage | fapaHTVpaHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej | Nivel de potencia
sonora garantizado

Lua dB (A)

G Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Nameran hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | ViamepeHo
HUMBO Ha 3ByKoBa MoluHoCT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olcilen giriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej | Nivel de
potencia sonora medido

Luwa dB (A)
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Bevollmaéchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladii. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miszaki dokumentacié sszeallitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. |
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